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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 


1. Λειτουργίες της γλὠσσας 


Λέμε συχνά ότι η γλὠσσα είναι όργανο επικοινωνίας και μ᾿ αυτό εννοού- 
µε ότι χρησιµοποιείται απὀ τους ανθρώπους µιας οµόγλωσσης κοινότητας 
για να ανταλλάσσουν πληροφορίες και για να κατανοεί ο ένας τον άλλο. Τα 
νέα ελληνικά π.χ. χρησιμοποιούνται απὀ µας τους Νεοόλληνες για να επικοι- 
νωνούμε μεταξύ µας. 

Εκτός όµως από τη λειτουργία τὴς επικοινωνίας, που εἰναιβασική, η γλὠσ- 
σα χρησιμεύει ως µέσο για να εκφραστεί ο άνθρωπος, δηλαδή για να δώσει 
µορφή και να αναλύσει αυτό που αισθάνεται, ευχάριστο ή δυσάρεστο, χωρίς 
να ενδιαφέρεται τη στιγµή εκείνη για την ύπαρξη ἠἡ για τις αντιδράσεις των 
ακροατών και, Τελικά, χωρίς να έχει την επιθυμία να ανακοινώσει κάτι. Κατα- 
νοούµε έτσι πόσο στενά συνδέεται η γλὠσσα µε την ανθρώπινη σκέψη, αφού 
αυτή είναι φορέας κάθε διανοητικής δραστηριότητας του ανθρώπου. 

Δεν εἶναι χωρίς σηµασία και η λεγόμενη προστακτικἠ λειτουργία, όταν 
η γλώσσα χρησιµοποιείται ως µέσο για την καθοδήγηση των άλλων να υιοθε- 
τήσουν ορισμένη συμπεριφορά. 


2. Εξέλιξη Των γλωσσικών στοιχεἰων 


Ακούμε συχνά ότι όλες οι ομιλούµενες γλώσσες διαρκώς εξελίσσονται. 
Αυτό είναι ευνόητο, εφόσον, όπως είδαµε, η γλὠσσα παραμένει βασικά όργα- 
νο επικοινωνίας του ανθρώπου. Με την πάροδο του χρόνου οι ανθρώπινες 
σχέσεις μεταβάλλονται και νέες έννοιες έρχονται να πλουτίσουν πῃν εµπει- 
ρία του ανθρώπου’ η γλὠσσα για να εκφράσει αυτές τις σχέσεις και για να δηΏ- 
λώσει τις νέες έννοιες, πρέπει να αποκτήσει νέα εκφραστικά µἐσα. Ετσι 
π.χ. βλέπουμε σπην ελληνική να αναπτύσσεται Ιδιαίτερος ρηµατικός τύπος 
για να δηλώσει την παθητικἠ φωνή, ενώ η ινδοευρωπαϊκή µητέρα γλώσσα διέ- 
θετε µόνο ενεργητικά και µέσα ρήματα. Επίσης έχουμε το παράδειγµα σύγ- 
χρονων γλωσσών που γνώριζαν στην αρχή µονάχα κύριες προτάσεις και, όταν 
οι λαοί που τις μιλούσαν αναπτύχθηκαν και δημιούργησαν ποικίλες ανάγκες, 
τότε η γλὠσσα τους απὀκτησε δευτερεύουσες προτάσεις. 


Εμ αΦραέτεκτεταχ 
ΚοΡΕΚΕΕΝΡΟΟΜΑΙ 
ΑΣ ΑΜ ΑΜο 
ΠΑΡΑΦΕΟΥΤΟΥΤΟ 
ΝΑΧΟΣΟΝΟΝΜΑ 


Εικ. 1. Αττική επιγραφή (µέσα του 6. αι. π.Χ.) 


ΣΕΜΑ ΦΡΑΣΙΚΛΕΙΑΣ 

ΚΟΡΕ ΚΕΚΛΕΣΟΜΑΙ 

ΑΙΕΙ ΑΝΤΙ ΓΑΜΟ 

ΠΑΡΑ ΘΕΟΝ ΤΟΥΤΟ 

ΛΑΧΟΣ ΟΝΟΜΑ 

Μετάφραση: 

Σῆμα Φρασικλείας' Τάφος της Φρασίκλειας᾽ 
κόρη κεκλήσοµαι Θα ονοµάζοµαι Πάντοτε 
αἰεί, ἀντί γάµου κόρη, αφού αντί για γάμο 
παρά θεῶν τοῦτο µου έλαχε από τους θεούς 
λαχοῦσ᾽ ὄνομα αυτή η ονομασία. 


Η εξυπηρέτηση των αναγκών πης γλωσσικής επικοινωνίας διέπεται απὀ 
πη λεγόμενη αρχή Της οικονοµίας, δηλαδή Τη δήλωση απεριόριστου αριθμού 
σηµασιών µε Τη χρησιμοποίηση περιορισμένου αριθμού φωνημάτων (συνδυα- 
σµοί φωνημάτων δημιουργούντις λέξεις). Ἔτσι π.χ., ενώ τα όργανα άρθρωσης 
του ανθρώπου μπορούν να παράγουν µεγάλο πλήθος φθόγγων, χρησιμοποιού- 
µε για τις ανάγκες της επικοινωνίας µας κατ᾽ οικονομία ένα μικρό αριθµό φω- 
νηέντων και συμφώνων. 

Τα γλωσσικά στοιχεία που αλλάζουν µε Την πάροδο του χρόνου είναι δια- 
φόρων ειδών; 
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α) φωνητικά: οι λέξεις αποκτούν νέα φωνητική µορφή, Π.χ. 
αρχ. κώδων, µεταγεν. κωδώνιον, νεοβελλ. κουδούνι" 
αρχ. φονεύς, νεοελλ. φονιάς' 
αρχ. πίπτω, νεοελλ. πέφτω κτλ. 

β) μορφολογικά: οι λέξεις εξελίσσονται προς νέες κλιτικές µορφές, Π.χ. 
αρχ. παῖς-γεν. παιδός, µεταγεν. παιδίον-γεν. παϊδίου, νεοθελλ. παιδί-γεν. 
παιδιού. 

γ) συντακτικά: δηµιουργούνται νέες συντακτικές δοµές, ενώ αχρηστεύονται 
οι παλαιότερες, π.χ. αρχ. ἀκούω τοῦ Σωκράτους ὁμιλοῦντος-νεοξελλ. ακούω 
το Σωκράτη να μιλάει. 

ὅ) λεξιλογικά: εμφανίζονται νέες λέξεις για την ονομασία νέων εννοιών, π.χ. 
αεροπλάνο, ή αλλάζει η σηµασία παλαιότερων λέξεων, Π.χ. τράπεζα, χώμα 
(Ξ ανάχωμα στα αρχ.). 

Δεν πρέπει βέβαια να φανταστούμε ότι οι αλλαγές αυτές συμβαίνουν 
σε µικρά χρονικά διαστήματα. Συνήθως µε εκατονταετίες (κάποτε και µε χι- 
λιετίες) μετριέται ο απαιτούμενος χρόνος για την ολοκλήρωση της εξέλιξης 
ενὸς γλωσσικού στοιχείου. Π.χ.η προφορά του υ [Ξ ου στα αρχαία) περνώντας 
απὀ ενδιάµεσο στάδιο υΞ) (ένα φθόγγο μεταξύ ἱ και υ), έγινε { στη νέα ελλη- 
νική, και η εξέλιξη αυτή χρειάστηκε πάνω από 1000 χρόνια για να ολοκληρωθεί. 


3. Γραφή και αλφάβητο 


΄Ὅμως, ενώ η γλὠσσα εξελίσσεται συνεχώς, η γραφή έχει πην τάση να µη 
μεταβάλλεται ή να µην παρακολουθεί τη γλώσσα στο ρυθμό εξελἰξεώς της. 
Παράδειγμα το σημερινό αλφάβητὀ µας. Το παλαιό μυκηναϊκό αλφάβητο που, 
όπως θα δούµε, ήταν σωλλαβικό και δύσχρηστο αντικαταστάθηκε Κατά το 
10. αι. π.Χ. απὀ ένα αλφάβητο που το δανείζονται οἱ αρχαίοι Ἕλληνες απὀ 
τους Φοίνικες («φοινικήια γράµµατα» τα ονόμασε ο Ηρόδοτος). Τό φοινικικὀ 
αλφάβητο, προορισμένο να υπηρετήσει µια σηµιτική γλώσσα, οι Ἕλληνες 
το προσάρµοσαν σπη γλώσσα τους: χρησιμοποίησαν γράµµατα ἄχρηστα στην 
ελληνική για να Ππαραστήσουν τα φωνήεντα, Τα οποία δεν παριστάνονταν στο 
φοινικικό αλφάβητο, ἡ πρόσθεσαν νέα γράµµατα. Έτσι η γραφή έγινε φωνη- 
τική, δηλαδή κάθε-φθόγγος παριστανόταν µε ένα ιδιαίτερο γράµµα, και αυτό 
υπήρξε µια επαναστατική καινοτοµία στην ιστορία τὴς γραφής. 

Οι αρχαίοι Ἕλληνες έγραφαν στην αρχή απὀ τα δεξιά προς τα αριστερά, 
όπως και οι Φοίνικες. ΄Ύστερα έγραψαν «βουστροφηδὀν» (απὀ τα δεξιά προς 
τα ἄριστερά και ξανά προς τα δεξιά κ.ο.κ. 39) και τέλος χρησιμοποίησαν το 
σημερινό τύπο γραφής, δηλαδή απὀ τα αριστερἀ προς τα δεξιά. 

Το αρχαίο ελληνικό αλφάβητο το δανείζονται οι Ρωμαίοι απὀ τους Χαλκι- 
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Εικ. 2 Πάπυρος µε κείµενο του κωμικού ποιητἠ Μενάνδρου (3. αι. π.Χ.) 


στου ζφαμτά του 5, ἅπσα ᾖ "στον δὴ αμ αταιο- 
"δραβτου θὐμάμος- μ-ὃ μάνιαδάν στὸ 
μισο το 


«δν ο λ λλλ. Αλτο δἱ.) 
σον σο/ομ" πανε αν ύ «θ-λκστοῦ {ον 
κο κα Δκελιςὁ μποστέστοι 


τυσὴ σολ αἍππκο ἐρθλιαμσιῶλακΏῖς 
3 παν ς ο ο 


σος ας Ὃν οσα 
αυτό σ/γσπσοι ὑ-σὰ 

μομομ «σατοτζθ«-ται.- ο σα 
ζωα] που το θὰ λθς᾽ σωττουσσὴ 
ου ο} «σ΄ δν 9 οοἳν, {να ίκ αι Ν 


ιάδάό νβ, μὴν σος μα νγλλοας Μ 
σαν ο νον. . 
ας ντη-ᾱ 
πο μλνβυσγα σλκρίω, κα ἰκά- 

ηζ μοι ἡγλοιβ ἁκοσήοι 

Ὑτάσος σατθῃ ταστε, υλα ο μόλις 
9.65 ου ο να λόνα κ, ο ης 


Εικ. 3 Βυζαντινό χειρόγραφο του 10. αι. απὀ Βίους Αγίων 


δείς αποίκους -γι΄ αυτό διαφέρουν µερικά γράμματα, π.χ.Β,|. -κιέτσιπερνάει 
στις νεότερες γλώσσες. Από την αρχή της βυζαντινής περιόδου και ως τον 
9. αι. Το ελληνικό αλφάβητο διαδίδεται στους Γότθους, Αρµενίους, Σλάβους 
και άλλους λαούς. 

Η γραφή των αρχαίων Ελλήνων εἶναι κεφαλαιογράμµατη, και δεἰγµατά 
πης έχουµε στις επιγραφές (εικ. 1) και στους παπύρους (εικ. 2). Εξέλιξηπης 
κεφαλαιογράµµατης αποτελεί η σηµερινή µικρογράµµατη γραφή, που συντε- 
λείται τον 8. αι. μ.Χ., και δεἰγµατά της έχουµε στα βυζαντινά χειρόγραφα 
(εικ. 3). 

Ώστόσο µε το πέρασμα του χρόνου και µε την εξέλιξητης γλὠσσας, η γρα- 
φή µας έπαψε να είναι φωνητική, δηλαδή σήµερα κάθε φθόγγος δεν παρι- 
στάνεται µε ένα ιδιαίτερο γράμμα. Π.χ. ο φθὀόγγος [Ι]παριστάνεται στη γραφή 
µας σήµερα µε τα γράμματα |, η, υ, εἰ, Οἱ, ὑι, π.χ. κυνήγι, αποικίζει, υιοθεσία᾿ 
ο φθὀγγος [ο] µε τα γράµµατα ο καὶ ω, Π.χ. ώμος, νόµων' ο φθὀγγος [6] µε τα 
γράµµατα ε και αι, Π.χ. κεραία! ο φθόγγος [υ] µε τα γράµµατα ου, π.χ. ουρά: 
οφθόὀγγος [8] µε τα γράμματα σής καισσ, π.χ. συσσώρευσης, κτλ. Αυτό συµβαί- 
νει γιατί ενώ, ὁπως θα δούµε παρακολουθώντας την ιστορία της γλὠσσας µας, 
οι διάφοροι φθόγγοι άλλαξαν προφορά, τα γράμματα που τους παριστάνουν 
έχουν παραμείνει τα ίδια απὀ την αρχαιότητα, εἶναι δηλαδή η γραφή µας ιστο- 
ρική ὡς ένα σηµείο. 


4. Τονισμός και τόνοι 


Ο τονισμός των λέξεων απὀ τους αρχαίους Ἕλληνες ήταν, πιο πολύ, µου- 
σικός, δηλαδή η τονιζόµενη συλλαβή προφερόταν ὀχι δυνατότερα (όπως συµ- 
βαίνει σήµερα, µε ΤΟ δυναμικό τονισµὀ), αλλά σε υψηλότερη µουσική κλίµακα. 
΄Ὅπως είναι γνωστό, οι αρχαίοι Ἕλληνες δε σηµείωναν τον τονισμό στα γραπτά 
κείμενά τους. 

΄Οταν στα αλεξανδρινά χρόνια οι ξένοι λαοί στα κράτη των διαδόχων (Αι- 
γύπτιοι, Σύροι, Πέρσες, |ουδαίοι) «ελλήνιζαν», δηλαδή µάθαιναν και μιλούσαν 
Ελληνικά, δεν ήξεραν πως ακριβώς τονίζονταν οι ελληνικές λέξεις. Γι᾽ αυτό 
ο αλεξανδρινός γραμματικός Αριστοφάνης ο Βωζάντιος στα 200 π.Χ. περίπου 
επινοεί τα τονικά σημάδια. ΄Ετσι, η οδεία (') έδειχνε πως η τονιζόµενη συλλαβή 
προφερόταν απὀ τους αρχαίους σε υψηλότερο μουσικά ήχο (οξύτερα)' η βα- 
ρεία ('), που στην αρχἡ σηµειωνόταν σε όλες τις άτονες συλλαβές της λέξης 
(κἀτώτὲρὸς) και αργότερα µόνο στη λήγουσα αντί για την οξεία (µε κάποιες 
εξαιρέσεις), δήλωνε απουσία του υψηλού τόνου’ η περισπωµένη (συνδυασμὸς 
οξείας και βαρείας: ΄),που σηµειωνόταν μονάχα πάνω σε μακρόχρονη συλλαβή, 
έδειχνε πως η φωνή ανόβαινε στο πρώτο µέρος Του φωνήεντος και γινόταν 
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χαμηλότερη στο δεύτερο µέρος του (χώμµα:χόόµα). Από τα πνεύματα, η δασεία 

() πραφερόταν απὀ πολλούς αρχαίους Ἕλληνες (οι ΄Ιωνες πολύ νωρίς έπα- 

ψαν να την προφέρουν) µε εξαγωγή αέρα, σαν λεπτό χ: έλκος, προφ. χ-έλκος. 

Η ψιλή (.), καθαρή επινόηση των αλεξανδρινών γραμματικών, φανέρωνε ὁτι 

ο αρκτικός φθόγγος δεν προφέρεται µε δασεία εκπνοή. 

Το σύστηµα αυτό των τόνων και πνευμάτων γενικεύτηκε μόλις τον 9. αι. 
μ.Χ. και διαπηρήθηκε ως το 1982, όταν η πολιτεία αποφάσισε να το απλοποιήσει 
και να καθιερώσει στη γραφή της νεοελληνικής γλώσσας το µονοτονικό σύ- 
στηµα, δηλαδή τη γραφή ενός τονικού σημαδιού (οξείας) πάνω στην τονιζὀ- 
µενη συλλαβή των λέξεων που έχουν δύο ή περισσότερες συλλαβές. 

Οιλόγοι στους οποίους στηρίζεται η απόφαση για πην καθιέρωση του µονο- 
τονικού συστήµατος είναι γλωσσικοί και πρακτικοί. Δηλαδή: 

(α) η εξυπηρέτηση Των ειδικών αναγκών, που ήταν ο κύριος λόγος για την 
επινόηση της γραφής των τονικών σηµείων, δεν υπάρχει πια. 

(β) η ποικιλία των τονικών σημείων ήταν, εδώ καιπολλούς αιώνες, αποκλειστικά 
στοιχείο πης γραφής και δεν επηρέαζε καθόλου την προφορά (προφέ- 
ραμε το ἶδιο την οξεία µε την περισπωµένη, ή δεν προφέραμµε ούτε την 
ψιλή οὔτε τη δασεία), 

(ν) τέλος η εκμάθηση του πολυτονικού συστήµατος ήταν δύσκολη και απαιτού- 
σε επίµονες προσπάθειες. 
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Ι. ΟΙ ΑΡΧΕΣ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΙΚΗΣ ΜΑΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 


1. Η ελληνική, γλὠσσα ινδοευρωπαϊκή 


Η ελληνική γλὠσσα ανήκει, όπως και οι περισσότερες ευρωπαϊκές γλώσ- 
σες, σε µια µεγάλη οικογένεια γλωσσών, Την ινδοευρωπαϊκή". Οι προερχό- 
µενες απὀ την ινδοευρωπαική γλώσσες που μιλιούνται σήµερα αποτελούν 
οµάδες, σύµφωνα µε τα συγγενικά χαρακτηριστικά τους, όπως είναι οἱ ΤΕυΤΟ- 
νικές (ή γερμανικές) γλώσσες (γερμανική, αγγλική, ολλανδική και σκανδινα- 
βικές: δανικη, σουηδική, νορβηγική και ισλανδική), οἱ βαλτοσλαβικές (βαλτι- 
κές; λιθουανική, λεττονική κ.ἀ., σλαβικές: ρωσική, πολωνική, τσεχική, σερβο- 
κροατική κ.ά.), οι ιταλοκελτικές (λατινική και Οἱ νεότερες ευρωπαϊκές γλώσ- 
σες που προήλθαν απ᾿ αυτήν, δηλαδή οι ροµανικές: Ιταλική, γαλλική, Ισπανική, 
πορτογαλική, ρουμανική κ.ά., και οἱ κολτικές:; ιρλανδική, σκοτικἠ, ουαλλική, 
βρετονική της Γαλλίας κ.ἄ.), η Ιινδοϊρανική (ιρανική - περσική - καιινδική, που 
αρχαίΐα µορφή της είναι η σανσκριτική)’ υπάρχουν οπίσης μεμονωμένες γλώσ- 
σες, όπως η ελληνική, η αλβανική και η αρµενική. Ινδοευρωπαϊκές γλώσσες 
που δε μιλιούνται πια σήµερα είναι η χεττιτική και η τοχαρική. 

Με τη συγκριτική εξέταση Των κοινών στοιχείων των ινδοευρωπαϊκών 
γλωσσών οι γλωσσολόγοι μπόρεσαν να αποκτήσουν αρκετά σαφή γνώση της 
µορφής της ινδοευρωπαϊκής γλὠσσας. Επειδή όµως απουσιάζουν αρχαιολο- 
γικά ή ανθρωπολογικά τεκμήρια, δεν ξέρουμε για την ινδοευρωπαϊκή γλὠσσα 
ουτε απο ποιον ουτε σε ποιο µέρος µιληθηκε πριν διασπαρούν οι Ινδοευρω- 
παίοι στην απέραντη περιοχή που εκτείνεται απὀ την κοιλάδα του Ινδού και 
του Γάγγη ποταμού ως την Ισλανδία και αργότερα σε ἀλλες ηπείρους. Οιπρο- 
σπάθειες για τον εντοπισμό της αρχικής κοιτίδας των ινδοευρωπαϊκών λαών 
ή για τον προσδιορισμό του χρόνου που οι Ινδοευρωπαίοι ήταν ακόµη συγκε- 
ντρωμένοι αποτελούν θεωρἰες αμφισβητούμενες. Μπορούμε πάντως ναπροσ- 
διορίσουµε ποιες απὀ τις ινδοευρωπαϊκές γλώσσες αποσπάστηκαν απὀ την 
Μδοευρωπαϊκή µητέρα γλώσσα ενωρίτερα. Οι γλὠσσες αυτές, που διασώ- 
Ζουν αρχαϊκότερα στοιχεία πης ινδοευρωπαϊκής, βρίσκονται στις άκρες του 
χώρου που κατέλαβαν οι ινδοευρωπαϊκές γλώσσες, γιατἰ οι λαοί που έρχονταν 
αργότερα απωθούσαν αδιάκοπα τους προηγουµένους. ΄Ετσι η Νδοϊρανική 
οµάδα στην ανατολή και η ιταλοκελτική στη δύση θεωρούνται ως Ιδιαίτερα 
". Άλλες γλωσσικές οικογένειες εἶναι η χαμιτοσηµιτική (εβραϊκή, αραβική, αιθιοπικἠή κ.ά), η 
ουραλοαλταϊκή (ουγγρική, φινλανδική, λαπωνική, Τουρκική, µογγολικές κ.ά.) η σινοθιβετιανή (κι- 


νεζική, θιβετιανή, ταϊλανδινή κ.ά.) η νεγροαφρικανική και μπαντού (σουαχίλι, ζουλού κ.ἀ)), η ινδο- 
νησιακή και πολυνησιακή κ.ά. 


τα. 


η. ν. φ - ἑ ι -γ» ἡ ΄ 
Τμ θ] [ρατιση 1 1 Ἐν ΡΙΚ ΝΙκά 


ΗΟΣ ΝΥΝ ΟΡΧΕΣΤΟΝ ΠΑΝΤΟΝ ΑΤΑΛΟΤΑΤΑ ΠΑΙΖΕΙ ΤΟΤΟ ΔΕΚΑΝ ΜΙΝ 


Εικ, 4. Πριν απὀ την ανάγνωση της Γραμμικής Β ήταν η αρχαιότερη ελληνική 
επιγραφη (γυρω στο 720 π.Χ.). Ειναι γραµµενη σε παλαιὀ αττικο ἀλφαβητο κυκλικά 


από τα δεξιἁ προς τα αριστερό. Όπως βλέπουμε, το γράµµα Ε παριστάνει και το Η, 
ενώ το Ο παριστάνει και Το Ώ και το ΟΥ. Ἡ επιγραφή λόει, σύμφωνα µε µια 
ανάγνωση: «΄Οπαιος απὀ τους χορεατὲς χορεύει πιο χαριτωµένα απὀ ολους, σ᾽ αυτόν 
να απονεμηθεί το αγγείο». 


αρχαϊκές, αντίθετα µε τις κεντρικες οµάδες, την τευτονική και τη βαλτοσλα- 
βική, που ήρθαν αργότερα και δε διατήρησαν παλαιότερους θεσμούς. 


2. Προέλληνες 


Οι πληροφορίες µας γιά την προϊστορική περίοδο της ελληνικής, δηλαδή 
την περἰοδο ανάµεσα στην ινδοευρωπαϊκή εποχή ως το πρώτο γραπτὀ µνη- 
µείο της ελληνικής, είναι φυσικά ελλιπείς. Πάντως γενικά πιστεύουμε ότι 
οι Έλληνες αρχισαν γύρω στον 20.αι. πΧ. να κατεβαινουν στη χώρα αυτή, που 
απ᾿ αὐτοὺς ονομάστηκε Ελλάδα, σε τρία κύματα! πρώτοι οί Ίωνες γύρω στον 
20. αι. π.Χ., έπειτα οι Αιολοαχαιοίγύρω στο Ί7οαι.π.Χ. καιτελευταίοιοι Δωριείς 
γύρω στο 12, αι. π.Χ. Οιλαοίπου κατοικούσαν την περιοχή αυτή, όταν κατέβη- 
καν οι αρχαίοι Ἓλληνες, αντιπροσωπεύονται αρχαιολογικά στα µνηµεία του 
κρητομινωικού ἡ αἰγαἰου πολιτισμού και ονομάζονται σήµερα συμβατικά Αιγαίοι 
ή Προέλληνες. Είναι φυσικό ότι απὀ τη γλὠσσα τους οι Ἕλληνες πήραν αρκε- 
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τὲς λέξεις, πολλές απὀ τις οποίες διατηρούνται ὡς τις ηµέρες µας. Τέτοιες 
λέξεις εἶναι τοπωνύμια όπως Ζάκυνθος, Κόρινθος, Παρνασσός, Λυκαβηττός, 
Κάλυμνος, Θάσος, ΄Όλυμπος κ.ἀ., ονόματα φυτών όπως υάκινθος, άνηθον, δά- 
Φνη, ελαία, κάππαρις. κριθή. κυπάρισσος, σέλινον. φακή κ.ά., ονόματα ζώων όπως 
κωβίος (νεοελλ. κωβιός). σαργός, σπάρος κ.ᾱ.. λλες λέξεις ὁπως θάλασσα, βα- 
σιλεύς, θάλαμος, θίασος, κιθάρα, κίνδυνος, τύραννος, χαλκός κ.ά. 


3. Μυκηναϊκή γλώσσα 


Η ιστορική περίοδος της ελληνικής γλὠσσας, όπως και κάθε γλώσσας, 
αρχίζει απὀ τότε που εμφανίζονται γραπτά μνημεία. Ὡς πριν απὀ λίγα χρόνια 
πιστεύαµε ότι τα πιο παλιά κείµενα της ελληνικής γλὠσσας ήταν Τα ομηρικά 
έπη, που είχαν πάρει την τελική τους µορφή στον 8. αι. π.Χ., και η επιγραφή 
του Διπύλου των Αθηνών της ίδιας εποχής (εικ. 4). Ὅμως το 1952 ο ᾿Αγ- 
γλος αρχιτέκτονας Βέντρις, µε τη συνεργασία του συμπατριώτη του ελληνι- 
στή Τσάντγουϊκ, κατόρθωσε να διαβάσει ελληνικές επιγραφές πολύ πιοπαλιές 
απὀ τα γνωστά γραπτά μνημεία. Οι επιγραφές αυτὲς ήταν γραμμένες µε αιχμη- 
ρό όργανο πάνω σε πήλινες πινακίδες, ξεραμένες στον ήλιο. Κατά την πυρ- 
καγιά που κατέστρεψε τα ανάκτορα ο πηλός των πινακίδων ψήθηκε κι έτσι δια- 
πηρήθηκε ως σήµερα. Οι πινακίδες αυτές βρέθηκαν στην Κνωσό της Κρήτης, 
σπιν Πύλο, στις Μυκήνες κ.α. και χρονολογούνται άλλες γύρω στα 1400 (Κκρή- 
τη) και άλλες γύρω στα 1200 (Πύλος) π.Χ. Οι επιγραφές ήταν γραμμένες σε 
γραφή άγνωστη ως τότε, η οποία ονομάζεται Γραμμική Β (για διάκριση απὀ την 
παλαιότερη Γραμμική Α, που δεν έχει διαβαστεί ακὀμη) και είναι συλλαβική, 
δηλαδή διαθέτει σηµεία για την παράσταση ὀχι των φθόγγων (όπως συμβαίνει 
µε τη φωνητική γραφή) αλλά των συλλαβών, π.χ. {-ή-ροξτρίπος, Κυ-(υ-δοξ 
χρυσός, α-κο-ιοξαγρός, 8-κο-5ο-ηθΞάξονες. Έτσι το γραφικό σύστημα είναι 
πολύπλοκο, µε 88 σηµεία (εικ. 5, 6), µερικά απὀ τα οποία δεν έχουν ακόµη 
αναγνωριστεί, και αποδίδει την ελληνική γλώσσα κατά τρόπο ατελή. 

Εκτὸς από τα συλλαβογράμματα η μυκηναϊκή γραφή περιλαµβάνει και 160 
περίπου ιδεογράµµατα, σύμβολα δηλαδή που παριστάνουν αντικείµενα ή 
έννοιες, τα οποία διευκόλυναν την ανάγνωση πης γραφής. 

Η ανάγνωση της Γραμμικής Β δεν ἐχει ιδιαίτερη σημασία για την ελληνική 
λογοτεχνία, γιατι τα κείµενα των πινακίδων είναι λογαριασμοί και καταστάσεις 


προσώπων και πραγμάτων. Ὅμως για τη γνώση της οικονομικής και πολιτικής 
κατάστασης του μυκηναϊκού κόσμου και για την ιστορία της γλὠσσας µας η αξία 
των πινακίδων εἶναι ανυπολόγιστη. Γιατί δεν υπάρχει αμφιβολία ότι η γλὠσσα 
των επιγραφών αυτών είναι ελληνική, που πολλά στοιχεία της τα συναντούμε 
αργότερα στην οµηρική γλὠσσα ή στις ελληνικές διαλέκτους, ιδιαίτερα στην 
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Εἰκ. 5. Γραμμική Β 
Πίνακας Των συλλαβογραμμάτων 


ιςῷὢ ει -ις- 
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Εικ.δ. Εικόνα πινακίδας της Κνωσού 

Ανάγνωσή της µε βάση την αποκρυπτογράφηση του Βέντρις: 

ἱ0-68 µῥρᾶ8-κα-πᾶ 

Μεταγραφἡ στα ελληνικά: 

τὀσίσ)α φάσγανα (ξίφος) 50 

Σχόλια 
«τόσ(σ)α' η κοἰνἠ και σήμερα αντωνυµία είναι συνηθισμένη στα μυκηναϊκά κείµενα. 
«φάσγανα" Ον. εν. το φάσγανον, συνηθισμένη στα ομηρικά έπη λέξη για το ξίφος, τη 
συναντούμε και στην αρχαία κυπριακή διάλεκτο. Το ιδεόγραµµα για Την Παράσταση 
του ξίφους είνοι εἰγλωττο. Οι πέντε οριζόντιες γραμμές δηλώνουν στο σύστημα της 
μυκηναϊκής αρίθμησης τον αριθµό 50 (κάθε οριζόντια γραµµή αντιστοιχεί µε 10 
μονάδες) 

(κ. Προμπονα, Σύντ. εσ. εις την μυκηναϊκήν φιλολογίαν, σελ. 103) 


αρκαδοκυπριακή. Αυτό βέβαια δε σημαίνει ὀτιη μυκηναϊκή γλὠσσα είναιο άµε- 
σος πρὀγονος ορισμένης ελληνικής διαλέκτου. (Δεν πρέπει να παραβλέπου- 
µε το γεγονός ότι ανάµεσα στην εποχή της γλὠσσας αυτής καιστις πρώτες 
μαρτυρίες για τις ελληνικές διαλέκτους μεσολαβεί ένα χρονικὀ διάστηµα 5-6 
αιώνων.) Αν θέλαμε να αναζητήσουμε κάποια στενότερη σχέση. θα λέγαμε 
ότι η γλὠσσα {ων πινακίδων συγγενεύει περισσότερο µε τη γλὠσσα των οµηρι- 
κὠν επών. 


4. Η γλὠσσα των οµηρικών επών 


Οι παλιές μαρτυρίες ότι ο Πεισίστρατος φρόντισε για την αποκατάσταση 
ενὸς οπίσηµου κειµένου των οµηρικών επών οδήγησαν τους φιλολόγοιις να 
πιστέιμουν ότι τα έπη γράφτηκαν για πρὠτη φορά στα χρὀνια του Πεισιστρά- 
του (τον 6. αι, π.Χ.), ενώ ως τότε παραδίδονταν µόνο προφορικά. Όμως νεό- 
τερες έρευνες πάνω στην προφορικἠή και αυτοσχόδια επική ποίηση σε άλλους 
λαούς και ιδίως το γεγονός ότι απὀ πολύ παλαιότερα υπήρχε γραφή στην Ελ- 
λάδα αποδεικνύουν ότι τα οµηρικάἀ έργα είχαν καταγραφεί εξαρχής απὀ τον 
ποιητή στο δεύτερο μµισὀ του 8. αι. π.Χ. και οι αοιδοἰ και οι ραψωδοί τα αποστή- 
θιζαν και τα απάγγελλαν. Στην εποχή του Πεισιστράτου, κατά την ανασύνταξη 
και αποκατάσταση Του κειµένου απὀ τα παλαιότερα χειρόγραφα. δεν είναι 
απίθανο να µπήκαν στο κείµενο μερικοί αττικοἰ τύποι. 


16 


"Όμως η γλὠσσα των οµηρικών επών δε συμπίπτει µε µια ορισμένη διάλε- 
κτο, αλλά χαρακτηρίζεται απὀ διαλεκτική ποικιλία. Οι παλαιότεροι φιλόλογοι, 
παρασυρµένοι απὀ την ποικιλία αυτή, πίστειαν πως μπορούσαν να αποκατα- 
στήσουν µια |λιάδα αρχαιότερη, που είχε συντεθεί στα αιολικἀ, απὀ την οποία 
προήλθε η μεταγενέστερη ιωνική /λιάδα Οι προσπάθειες αυτές δεν καρπο- 
Φόρησαν, γιατί αποδείχτηκε ότι η οµηρική γλὠσσα δεν ανήκει καθαρά σε καμιά 
διάλεκτο παρουσιάζοντας στοιχεία κυρίως ιὠνικά και αιολικά. ( Ο αποκλεισμός 
πης δωρικής δικαιολογείται ιστορικά, γιατί στα οµηρικά έπη εξυμνούνται οι δό- 
ξες µιας αυτοκρατορίας πην οποία κατέστρεψε η δωρική εισβολή.) Δηλαδή 
είχαν χαρακτήρα συμβατικό αλλά προσιτό στον καθένα που μιλούσε ελληνικά, 
που δε µιλήθηκε ποτέ και πουθενά, εἶναι µια γλὠσσα καθαρά λογοτεχνική. 
Στα αρχαία ελληνικά οι περισσότερες λογοτεχνικές (γραμμµατειακές) γλώσσες 
είχαν χαρακτήρα συµβατικὀ αλλά προσιτό στον καθένα που μιλούσε ελληνικά, 
έστω κι αν η κατανόησή τους απαιτούσε προσπάθεια εξαιτίας κάποιας ιδιαίτε- 
ρης σύνταξης ή ενός ιδιαίτερου λεξιλογίου. 

Μερικοί γραμμµατικοί τύποι στα οµηρικά έπη δείχνουν ότιη γλὠσσα τους 
έχει αρκετή συγγένεια µε τη γλὠσσα που απεικονίζουν οι πινακίδες της Πύ- 
λου, τη μυκηναϊκή, η οποία συγγενεύει περισσότερο, όπως είπαμε, µε την αρ- 
καδοκυπριακή διάλεκτο. Η σχέση της αρκαδοκυπριακής µε την αιολικἡ επι- 
βεβαιώνεται απὀ Τη μυθολογία γία τις σχέσεις Των πολιτιστικών κέντρων των 
Μυκηνών της Πελοποννήσου µε τη Θήβα καιτον Ορχομενό της Βοιωτίας. 
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Π. ΑΡΧΑΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΙ. 
Η ΑΤΤΙΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ 


1. Διαίρεση µιας γλὠσσας σε διαλέκτους 


Η κατάτµηση µιας γλώσσας σε διαλέκτους οφείλεται σε πολλές και δια- 
Φφορετικές αιτίες, που ποικίλλουν ανάλογα µε την περίπτωση. ΄Όμως ένας 
βασικὀς λόγος είναι η χαλάρωση Των επαφών ανάμεσα στα µέλη µιας οµό- 
γλωσσης κοινότητας. Η χαλάρωση αυτή µπορεί να προκύψει απὀ λόγους 
ιστορικούς ή φυσικούς. ἱστορικοί λόγοι είναι π.χ. µια μετακίνηση του πλη- 
θυσμού απὀ ενα µέρος σε άλλο (µετανάστευση, αποικισμός, εισβολή κτλ.) ή 
η δηµιουργία νέων διοικητικών κέντρων µε τα οποία επικοινωνούν οι πληθυ- 
σµοίἰ, όπως π.χ. η Κωνσταντινούπολη κατά πη βυζαντινή εποχή, ενώ φυσικοί 
λόγοι είναι π.χ. η γεωγραφική διαµόρφωση του εδάφους (µια χώρα µε πολλά 
βουνά εμποδίζει την επικοινωνία των ανθρώπων και επομένως ευνοεί τη δια- 
λεκτική διαφοροποίηση). 

Είναι βέβαιο ότι αυτοί οι λόγοι επέδρασαν και στην περίπτωση της διαἰ- 
ρεσης της ἀρχαίας ελληνικής σε διαλέκτους. Η φυσική γεωγραφία της Ελ- 
λάδας, µε τα ὀρη που περιβάλλουν τις πεδιάδες και δε διευκολύνουν τους 
πληθυσμούς να έρχονται σε επαφή μεταξύ τους, αλλά και η αντίληψη Των 
αρχαίων Ἑλλήνων για την πόλη-κράτος, που έδινε σε κάθε πόλη πολιτική 
αυτοτέλεια, ευνόησαν τη διαφοροποίηση σε διαλέκτους. 


2. Οι αρχαίες ελληνικές διάλεκτοι 


Οἱ αρχαίες ελληνικές διάλεκτοι διαιρούνται γεωγραφικά σε ὀυτικές και 
ανατολικές. Οι δυτικές περιλαμβάνουν τη βορειοδυτική (φωκική, λοκρική κ.ά.) 
και Τη δωρική (λακωνική, αργολική. δωδεκανησιακή κ.ά). Οι ανατολικές την Ιω- 
νοαττική, την αιολική και Την αρκαδοκυπριακή. Οι αρχαίες διάλεκτοι είχαν αρκε- 
τές διαφορές μεταξύ τους στη φωνητική και μορφολογία (λιγότερες στη σύν- 
ταξη) αλλά ὀχι τόσο µεγάλες, ώστε να µην καταλαβαίνουν τίποτε απὀ αυτές 
εκείνοι που δεν τις μιλούσαν. Μιλιούνταν σε ξεχωριστές περιοχές (εικ. 7): 
Η αρκαδοκυπριακή στην Αρκαδία και στο μεγαλύτερο µέρος της Κύπρου: 
η ιωνοαττική στην Αττική, Εύβοια, Κυκλάδες, στη μικρασιατική ακτή του 
Αιγαίου απὀ τη Σμύρνη ως τη Φώκαια και Τη Μίλητο µε τις πολυάριθµες αποι- 
κίες τους, και στα παράκτια νησιά της Μικρασίας, ανάµεσα στα οποία ήταν 
η Χίος και η Σάµος᾽ η αιολική, σε τρεις κύριες οµάδες, µιλιόταν στη Βοιω- 
τία, στη Θεσσαλία και στη Λέσβο µε την απέναντι μικρασιατική ακπἡ΄ τέλος η 
δωρική καταλάμβανε το 1/3 πης Πελοποννήσου, µερικά νησιά των Σποράδων, 
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Ταρδειῇ 
ΔΙΑ 


Χαὐστγρος ᾳ 


τν 


Αιολικές ίωνικες Λωρικὲς 
αποικίες αποιμίες αποικίες 


Εικ.Ζ. Διαλεκτολογικός χάρτης του Αιγαίου και των παραλίων 
της Μ. Ασίας μετά τον πρὠτο ελληνικό αποικισμό 
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όπως η Μήλος καιη Θήρα, όλη σχεδὀν την Κρήτη, τῃ Ρόδο καιτα Δωδεκάνησα᾽ 
όλα αυτά µε τις πολυάριθµες αποικίες τους (π.χ. Κέρκυρα, Συρακούσες; Τά- 
ραντα, Κρότωνα κ.ά.). 


Μερικά απὀ 1α χαρακτηριστικά γνωρίσματα των διαλέκτων. 

Της αρκαδοκυπριακής: 

ϐ Η ονομαστική πληθυντικού των ονομάτων του τύπου ὁ βασιλεύς κάνει οἱ βασιλῆες, 

6 Διαπρεί. ὁπως και μερικές άλλες διάλεκτοι, Το φθόγγο Ν που γράφεται µε Ε (δίγαµ- 
μα), π.χ. Γέρ)ον (Ξ έργον). 

ϐ Την αρχαία πρόθεση ἐν (ἐν μέρει) τη διατηρεί µε τη µορφή {ν, π.Χ. ἰν τᾷ µάχα{Ξ στη 
μάχη), και την πρόθεση πρὸς µε τη µορφή πός. 

Της αιολικής; 

6 Κοντά σια υγρά και έρρινα σύµφωνα παρουσιάζει σιχνά ο αντἰ α, Π.χ. στροτός 
(Ξ στρατός). ἔνοτος (-- ένατος). 

6 Τρέπει το ο σέ υ. π.χ. ἄλλυ, ἀπύ, ὄνυμα. 

ϱ. Η αρχαία ελληνική θίχε εκτός απὀ ρήματα σε -ω και ρήματα σε -μι. Αυτά Τα ρήματα 
είναι συχνότερα στην αιολική, π.χ. κάλημι (Ξ- καλώ), φίληµι (Ξ φιλώ), ἀδίκημι (-- αδικώ). 

6 Στην αιολική της Λέσβου (η οποία γνώρισε σύντομη αλλά ζωηρή λογοτεχνική ακμή 
στον Ζ. αι. π.Χ.) ο τόνος ανεβαίνει προς την αρχή πης λέξης, π.χ. βῶμος, βασίλεια; 
ποτάμιος. 

9 Στην αιολική της Θεσσαλίας το ω γίνεται ου. π.χ. τοῦν ἄλλουν ᾿Ἑλλάνουν (Ξ- των άλλων 
Ελλήνων). 


Της δωρικής: 

ϱ Το ινδοευρωπαϊκό α δεν το τρέπει σε ” όπως πιωνοαττική, αλλά το διατηρεί, π.χ. φάμια 
(Ξ φήμη), πα)α (Ξ πηγή). µάτηρ (Ξ- µήτηρ). 

ϱ. Το Τ πριν απὀ Το! δεν 10 τρέπει σε σ αλλά το διατηρεί, π.χ. πέρυτι (Ξ πέρυσι). 

ϱ. Διαπρεί Ἱην παλαιά κατάληξη του πρὠτου πληθυντικού προσώπου των ρημάτων 
-μες, π.χ. ἔχομες, λέγοµες, φέροµες (-- ἐχομεν, λέγομεν, φέρομεν). 

ϐ Διαπιρεί την Παλαιά µορφή του άρθρου-δεικτικής αντωνωµίας στον πληθυντικό τοί 
για Το αρσενικὀ και ταί για το θηλυκό, Π.χ. τοί ἄνδρες, ταί γυναῖκες. 


Της ιωνοαττικής: 
ϱ. Τρέπει, µόνη αυτἡ απὀ όλες τις διαλέκτους, Το μακρόχρονο ασεη, Π.χ. φήμη. πηγή, 
µήτηρ, Ἱστορίη (η αττικἠ το διατηρεί σε ορισμένες περιπτώσεις: (στορία). 

9 Αποφεύγει, µόνη αυπὴ, την αποκοπή των οσα π.χ. καταθανεῖν (και όχι κατ- 
θανεῖν). 

ϱ Σχηματίζει, µαζί µε την αρκαδοκυπριακή, σε -ναι το απαρέµφατο Των ρημάτων σε; 
-μι, π.χ. τίθηµι (Ξ θὲτω)ωτιθέναι (ενώ η δωρικἠ το σχηματίζει σε -μεν: τιθέµεν). 

8 Το µόριοπου χρησιµοποιείται για Την έκφραση του δυνατού είναι στην ιωνοαττικἡ και 
την αρκαδική ἄν, ενώ στη δωρικἠ είναι κα και στην αιολική κε 


Ειδικά η αττική διάλεκτος διαφέρει απὀ Την καθαρά ιωνική και στα εξής σηµεία: 
ϱ Εχει ττ αντί σσ, π.χ. θάλασσα -αττ. θάλαττα, μέλισσα -αττ. µέλιττα. 
0. Τρέπει το συμφωνικό σύμπλεγμα ρσ σε ρρ. π.Χ. χερσόνησος -αττ. χερρόνησος, θάρσος 
-αττ. θάρρος, ἄρσεν -αττ. ἄρρεν. 
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Κάνει περισσότερες συναιρέαεις φωνηέντων, πχ (ων Άβνρα-αττ ἔθνη, ἔθνεος-ἔθνους. 
Δεν αποσιωπά τη δασεία (το δασύ πνεύμα Ξ Π]. όπως κάνει αρκετα ενῶώρὶς ἤ ἀνατολική 
ιωνική, π.χ. Ιὼν. κατ’ ἠσυχίην -αττ. καθ’ ἠσυχίαν, ἰων. ἀπέντες -αττ. ἀφέντες (μετοχή), 
(ων. οὐκ ἤκιστα -αττ. οὐχ ἥκιστα (τα σύµφωνα ϐ, ϕ, χ εἶναι δασέα, δηλαδή διαφέρουν 
απὀ τα ψιλά τ, π, κ ως προς τη δασύτητα, π.χ. το τ προφερόταν !, ενώ το 6 ϱίχε την 
προφορά τπτ). - 


4. Λογοτεχνικές γλώσσες 


Για τη γλὠσσα στην οποία γράφουν οἱ αρχαίοι συγγραφείς είναι χαρακτη- 
ριστικό το παράδειγµα του Πινδάρου, που αν και κατάγεται απὀ τη Βοιωτία 
και έχει µητρική γλὠσσα την αιολική διάλεκτο εντούτοις γράφει στη δωρικἠ 
τα ποιήματά του. Αωτό συμβαίνει, γιατί οἱ αρχαίοι γράφουν ὀχι στη γλὠσσα του 
τόπου τους αλλά στη γλὠσσα που καλλιεργήθηκε το είδος µε Το οποίο ασχο- 
λούνται. ΄Ετσι, επειδή η χορική ποίηση, δηλαδή η λυρική ποίηση που προορί- 
Ζεται να ιμάλλεται απὀ µια οµάδα ανθρώπων και όχι απὀ ένα άτοµο, καλλιεργή- 
θηκε απὀ τους Δωριείς, που είχαν αναπτύξει ιδιαίτερα Το ομαδικό πνεύμα, 
γι αυτό οι ποιητές που ασχολούνται µε Το είδος αυτό της ποίησης γράφουν 
στη δωρική διάλεκτο. Και οι αρχαίοι κιόλας είχαν παρατηρήσει πως όλοι οἱ µεγά- 
λοι χορικοί ποιητές (Πίνδαρος, Βακχυλίδης κ.ά.) είχαν μητρικές διαλέκτους 
διαφορετικές απὀ τη γλὠσσα της χορικής ποίησης, τη δωρική διάλεκτο. ΄Όμως 
είναι σηµαντικό για την κατανόηση της έννοιας της λογοτεχνικής γλὠσσας 
ότι η γλὠσσα στην οποία γράφει ο Πίνδαρος είναι δωρική µόνο επιφανειακά: 
έχει ορισμένα συμβατικά στοιχεία της δωρικής που δίνουν στη γλὠσσα ἑνα 
εξωτερικὀ χρώμα για να θυμίζει την ομιλούμενη δωρική, στην πραγματικότητα 
όµως είναι η γλὠσσα της υψηλής ποίησης. 

Λυρική ποίηση έχει γραφεί και στην αιολικἠ διάλεκτο (κυρίως απὀ τη 
Σαπφω και τον Αλκαίο, που έζησαν και οι δυο στα τελη του 7. αι.) και στην ιω- 
νική, στην οποία καλλιεργήθηκε ιδιαίτερα η ελεγεία για την έκφραση ποικίλων 
προσωπικών συναισθημάτων (απὀ Ίωνες και Αθηναίους κυρίως). 


4. Ιωνικός και αττικὀς λόγος 


Ιστοριογραφία, 

Τα ομηρικά ποιήματα, η πρώτη λογοτεχνική γλώσσα, εμφανίζονται στο 
δεύτερο μισό του 68. αι, π.Χ. και η λυρική ποίηση ακμάζει στη Λέσβο στο τόλος 
του 7. αι. Αρκρτά αργότερα, τον 6. αι., παρουσιάζεται ο λογοτεχνικός πεζὀς 
λόγος, διηγηµατικὸς και επιστημονικός, δημιούργημα Των Ιώνων πης Μικράς 
Ασίας, οι οποίοι πλούτισαν απὀ το εµπόριο και αισθάνθηκαν ισχυρή περιέργεια 
για την ιστορία και τη φυσική. Έτσι μπορούµο να πούμε ότι οι Γενεηλογίαι του 
Εκαταίου του Μιλησίου θεωρούνται το αρχαιότερο ιστορικὀ έργο µε λογοτεχνι- 
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κὀ χαρακτήρα. Αλλά ο ιωνικός πεζὀς λόγος αντιπροσωπεύεται ικανοποιη- 
τικἀ µε τις ἱστορίες του Ηροδότου απὀ τη δωρική Αλικαρνασσόὀ και, κατά 
δεύτερο λόγο, από τα ιατρικά κείµενα του Ιπποκράτη που κιαυτός καταγόταν 
απὀ Τη δωρική Κω. Η γλὠσσα του. Ηροδότου, αντίθετα µε τον παραδοσιακὀ 
και Τεχνητό χαρακτήρα πις γλὠσσας του έπους, κυλά άµεσα και αποβλέπει 
σπη µεγαλύτερη δυνατή σαφήνεια. Η φράση στον Ηρόδοτο έχει απλἠ δοµή 
και προτιµά την παράταξη' η υπόταξη περιορίζεται σχεδὀν µονάχα στις χρονι- 
κές και υποθετικὲς προτάσεις. 

Περνώντας απὀ τον ἩΗἩρόδοτο στο Θουκυδίδη, που γράφει στην αττική 
διάλεκτο, βλέπουμε τον αττικὀ πεζὀ λόγο να φτάνει σε ασύγκριτη ακριβολο- 
γία και σε τέλεια κυριαρχία στα εκφραστικά µέσα, ἐτσιπου το έργοτουναθεω- 
ρείται απὀ καθαρά γλωσσική ἀποιµη ως η ανώτερη µορφή τουιστορικού είδους 
στην Αθήνα. 

Φιλοσοφία. 

Η αττική διάλεκτος υπήρξε η γλὠσσα και της φιλοσοφίας στην Αθήνα. 
Η γλώσσα αυτή έφτασε µε τον Πλάτωνα στην ύψιστη ακµή της για να εκφρά- 
σει µε ὀλες τις δυνατότητές της την αφηρημένη φιλοσοφική σκέιµη µε την 
ακρίβεια που Ταιριάζει σ᾽ ένα μαθηματικό θεώρημα. 


Ρητορεία. 

Η αττικἡ διάλεκτος ακόµη υπήρξε η γλὠσσα της ρητορείας, και της δικα- 
νικής και της πολιτικής και της πανηγυρικής. ΠΗ γλὠσσα της ρητορείας µε 
το Δημοσθένη φτάνει στο σηµείο να εκφράσει µε πληρότητα την ποικιλία Των 
συναισθημάτων του ρήτορα. 


Τραγωδία. 

Η γλὠσσα αυτή έφτασε µε τον Πλάτωνα στην ύψιστη ακµή της για να εκφρά- 
«ζεται στην αττικἠ διάλεκτο όπως μιλιόταν απὀ τους Αθηναίους µε ορι- 
σµένα χαρακτηριστικά της ιωνικής, π.χ. (ων. πράσσω, γλῶσσα αντί αττ. πράττω, 
γλῶᾶττα. Γενικά ο τραγικός ποιητής δεν αποφεύγει να χρησιμοποιεί στοιχεία 
πης αρχαίας αττικής ή της ιωνικής, όταν είναι βέβαιος ότι θα κατανοηθούν 
απὀ το κοινό Του, και στα χορικά και στα διαλογικά µέρη. Ειδικά για τα χορικά 
µέρη επιδιώκει να δώσει υοντύπωση δωρίζουσας γλώσσας, π.χ. αποκαθιστά 
συστηματικά το μακρὀχρονο α, που η ιωνοαττική, όπως εἰδαµε, το έτρειψε 
σε η: ἀρετά, παγᾷ αντὶ ἀρετή, πηγή Ιή χρησιμοποιεί συχνά την προσωπική αντω- 

νυµία νιν {-- αυτόν, αυτήν. κτλ.), που μαρτυρείται στη δωρική. 


Επικράτηση και διάδοση της αττικής διαλέκτου. 
Η ανάπτυξη των Αθηνών µετά τους περσικούς πολέμους καιη ανάδειξή 
τους σε πολιτικό και πολιτιστικό κέντρο µε πανελλήνιο κύρος είχαν επίπτωση 
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και στη διάδοση της γλώσσας τους. Η αττική διάλεκτος, καλλιεργημένη απὀ 
την ιστορία, π] Φιλοσοφία, τη ρητορεία, ΤΟ θέατρο, άρχισε να διαδίδεται σε 
όλες τις εἑλληνόφωνες περιοχές, ιδίως απὀ τότε που επιβλήθηκε η αθηναϊκή 
ηγεμονία σε άλλους Ἕλληνες. ἛἜνα γεγονός µε αποφασιστική σηµασία για 
την επικράτηση και διάδοση της αττικής διαλέκτου υπήρξε η επισηµοποίηση 
κατά τον 5. αι. π.Χ. της αττικής διαλέκτου στη Μακεδονία, όπου μιλούσαν µια 
τοπική διάλεκτο συγγενική µε τη δωρική και τη θεσσαλική. Με τις κατακτήσεις 
του Μεγάλου Αλεξάνδρου η αττική διάλεκτος διαδίδεται σε όλες τις χώρες 
πης αυτοκρατορίας του. 
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ΚΕΙΜΕΝΑ 


ΑΤΤΙΚΟΙ ΠΕΖΟΓΡΑΦΟΙ (ΙΣΤΟΡΙΟΓΡΑΦΙΑ - 
ΡΗΤΟΡΙΚΗ - ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ) ΚΑΙ ΠΟΙΗΤΕΣ 


1. Ο έπαινος των προγόνων 


"Αρξομαι δὲ ἀπὸ τῶν προγόνων πρῶτον δίκαιον γάρ αὐτοῖς καί πρέπον δέ 
ἅμα ἐν τῷ τοιῶδε τήν τιµήν ταύτην τῆς µνήµης δίδοσθαι. Τήἠν γάρ χώραν οἱ αὐτοί 
αἰεί οἰκοῦντες διαδοχή τῶν ἐπιγιγνομένων μέχρι τοῦδε ἐλευθέραν δι᾽ ἀρετήν 
παρέδοσαν. Καὶ ἐκεῖνοί τε ἄξιοι ἐπαίνου καί ἔτι μᾶλλον οἱ πατέρες ἡμῶν' κτη- 
σάµενοι γάρ πρός οἷς ἐδέξαντο ὅσην ἔχομεν ἀρχήν οὐκ ἀπόνως ἡμῖν τοῖς νῦν 
προσκατέἐλιπον. Τά δὲ πλείω αὑτῆς αὐτοί ἡμεῖς οἵδε οἱ νῦν ἔτι ὄντες μάλιστα 
ἐν τῇ καθεστηκυία ἡλικία ἐπηυξήσαμεν, καὶ τήν πόλιν τοῖς πᾶσι παρεσκευά- 
σαμεν καί ἐς πόλεμον καί ἐς εἰρήνην αὐταρκεστάτην. (Θοωκυδίδου ΄Ἱστορίαι 
2, 36, 1-3). 


Μετάφραση 


Θα αρχίσω πρώτα απὀ τους προγόνους µας. Γιατί είναι δίκαιο και συγχρό- 
γως ταιριαστό σε µια Τέτοια περίσταση να τους δίνεται η τιµή να μνημονεύο- 
νται. Γιατί κατοικώντας διαρκώς οι ίδιοι τη χώρα µας, η µια γενιά µετά την ἄλλη 
την παρέδωσαν ελεύθερη µέχρι Τώρα µε Την ανδρεία τους. Και εκεύ/οι θέθαια 
είναι άξιοι του επαίνου µας, και ακόµη περισσότερο οι πατέρες µας. Γιατίαυτοί, 
κοντά σ᾿ εκείνα που δέχτηκαν, απόκτησαν όση επικράτεια ἔχουμε και την κλη- 
ροδότησαν σ᾿ ἐµάς τους τωρινούς ὄχι χωρίς κόπους. Τα επιπλέον, εµείς εδώ 
όσοι είµαστε ακόµη σε ώριμη περίπου ηλικία τα αυξήσαμε και παρασκευάσαµε 
πην πόλη σε ὅλα, ώστε να είναι απολυτα αυτάρκης και γα Τον πὀλεμο και για την 


ειρήνη. 


2. Η πολιτική του Δημοσθένη 


Οὐκοῦν. οὐ µόνον τό Χερρόνησον καί Βυζάντιον σῶσαι, οὐδέ τό κωλῦσαι 
τόν ᾿Ἑλλήσποντον ὑπό Φιλίππῳ γενέσθαι τότε, οὐδέ τό τιμᾶσθαι τήν πόλιν 
ἐκ τούτων ἡ προαίρεσις ἡ ἐμή καί ἡ πολιτεία διεπράξατο, ἀλλά καί πᾶσιν ἔδει- 
ξεν ἀνθρώποις τήν τε τῆς πόλεως καλοκαγαθίαν καί τήν Φιλίππου κακίαν. 'Ο 
μέν γάρ σ]μμαχος ὤν τοῖς Βυζαντίοις πολιορκῶν αὐτούς ἑωρᾶθ᾽ ὑπό πάντων. 
Οὐὖ τὶ γένοιτ᾽ ἂν αἴσχιον ἤ µιαρώτερον; ᾿Υμεῖς δ᾽ οἱ καί μεμιψάμενοι πολλά καί 
δίκαι᾽ ἄν ἐκείνοις εἰκότως περί ὤν ἡγνωμονήκεσαν εἰς ὑμᾶς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 


24 


χρόνοις, οὐ µόνον οὐ μνησικακοῦντες οὐδέ προϊέμενοι τούς ἀδικουμένους, 
ἀλλά καὶ σώζοντες ἐφαίνεσθε, ἐξ ὧν δὀξαν, εὔνοιαν παρά πάντων ἐκτᾶσθε. 
Κα µήν ὅτι µέν πολλούς ἐστεφανώκατ᾽ ἧδη τῶν πολιτευοµένων ἅπαντες 
ἴσασι' δι᾽ ὄντινα δ᾽ ἄλλον ἡ πόλις ἑστεφάνωται, σύµβουλον λέγω καί ῥήτορα, 
πλην δι΄ ἔμ᾽, οὐδ᾽ ἄν εἷς εἰπεῖν ἔχοι. (Δημοσθένους ΓΠερίτου στεφάνου 93-94). 


:Μετάφραση 


Λοιπόν Το σχέδιό µου και η πολιτική µου κατόρθωσε ὀχι µόνο να σώσει τὴ 
Χερσόνησο και ΤΟ Βυζάντιο και να εμποδίσει τον Ελλήσποντο να υποταχθεί 
τότε στο Φίλιππο, και να εκτιµάται η πόλη µας γι αυτά᾿᾽ αλλά ακόµη έδειξε σε 
όλους τους ανθρώπους και την ευγένεια της πόλης και την αναξιοπιστία του 
Φιλίππου. Αυτόν, πραγματικά, αν και ἦταν σύμμαχος των Βυζαντίων, όλοι τον 
έθλεπαν να τους πολιορκεί. Απ᾽ αυτότιµπορείνα είναιπιο αισχρὀ ή πιοµιαρό; 
Εσείς που εύλογα θὰ μπορούσατε να έχετε για κείνους πολλά και δίκαια Πα- 
ράπονα για όσες αγνωμοσύνες έδειξαν σε σας στα προηγούμενα χρόνια, φα- 
γήκατε ὄχι µόνο ὅτι δε µνησικακείτε ούτε εγκαταλείπετε Τους αδικουμένους, 
αλλά και ότι τους σώζετε. Από αυτά αποκτούσατε απ᾿ όλους δόξα, εύνοια. Και 
θέθαια ότι έχετε στεφανώσει ήδη πολλούς πολιτικούς όλοι το ξέρουν. Όμως 
κανείς δεν µπορεί να πει εξαιτίας τίνος άλλου έχει στεφανωθείη πόλη, εννοώ 
συμθούλου και ρήτορα, Εκτός απὀ μένα. 


3. Η γένεση Των αντίθετων πραγμάτων 


-Μή τοίνυν κατ᾽ ἀνθρώπων, ἦ ὅ ὅς, σκόπει µόνον τοῦτο, εἰ βούλει ῥᾷον 
μαθεῖν, ἀλλά καὶ κατά ζώων πάντων καί φυτῶν, καί ξυλλήβδην ὄσαπερ ἔχει 
γένεσιν, περί πάντων ἴδωμεν ἄρ᾽ οὑτωσί γίγνεται πάντα, οὐκ ἄλλοθεν ἤ ἐκ τῶν 
ἐναντίων τάἀ ἐναντία, ὅσοις τυγχάνει ὄν τοιοῦτόν τι’ οἷον τό καλόν τῷ αἰσχρῷ 
ἐναντίον που καί δίκαιον ἀδίκω, καί ἄλλα δή µυρία οὕτως ἔχει. Τοῦτο οὖν σκε- 
Ψώμεθα' ἄρα ἀναγκαῖον ὅσοις ἔστι τι ἐναντίον, μηδαμὀθεν ἄλλοθεν αὐτό γί- 
γνεσθαι ἡ ἐκ τοῦ αὐτῷ ἐναντίου' οἷον ὅταν μµεῖζὸν τι γίγνηται, ἀνάγκη που ἐξ 
ἑλάττονος ὄντος πρότερον ἔπειτα μεῖζον γίγνεσθαι: - Ναἰ. - Οὐκοῦν κἄν ἑλατ- 
τον γίγνηται, ἐκμείζονος ὀντος πρὀτερον ὕστερον ἔλαττον γενήσεται - Ἔστιν 
οὕτω, ἔφη, - Καὶ µήν ἐξ ἰσχυροτέρου γε τὸ ἀσθενέστερον καί ἐκβραδυτέρου 
τὸ θᾶττον; - Πάνυ γε. - Τί δὲ; "Αν τι χεῖρον γίγνηται, οὐκ ἐξ ἀμείνονος, καί ἄν 
δικαιότερον, ἐξ ἀδικωτέρου; - Πῶς γάρ οὐ: - ᾿Ικανῶς οὖν, ἔφη, ἔχομεν τοῦτο, 
ὅτι πάντα οὕτω γίγνεται, ἐξ ἐναντίων τά ἑναντία πράγματα. - Πάνυ γε. (Πλάτω- 
νος Φαιόωι 704-/ 1α). 


ον 


Μετάφραση 


- Μην το εξετάζεις λοιπόν, είπε αυτός, µονάχα σε σχέση µε τους ανθρώ- 
πους, αν θέλεις να Τὸ καταλάθεις ευκολότερα, αλλά και σε σχέση µε όλα Τα 
ζώα και φυτά, και γενικά µε όλα όσα έχουν γένεση. Ας δούµε, άραγε σε κάθε 

περίπτωση έτσι γίνονται όλα, όχι από αλλού αλλά από τα αντίθετα γίνονται Τα 

αντίθετα, σε όσα πράγματα τυχαίνει να υπάρχει κάτι τέτοιο, όπως π.χ. τοωραίο 
είναι αντίθετο στο άσχημο, θαρρώ, και ΤΟ δίκαιο στο άδικο και, φυσικά, ἄλλα μύ- 
ρια εἶναι έτσι. Τούτο λοιπόν ας εξετάσουμε: άραγε αναγκαστικά, σε όσα υπάρ- 
χει κάτι αντίθετο, αυτό δε γίνεται από πουθενά αλλού Παρά απὀ Το αντίθετὀ 
του. Π.χ. όταν κάτι γίνεται μεγαλύτερο, είναι ανάγκη, νοµίζω, από μικρότερο 
που ήταν προηγουμένως έπειτα να γίνεται μεγαλύτερο, - Ναι. - Λοιπόν και αν 
γίνεται μικρότερο, απὀ μεγαλύτερο που ήταν προηγουμένως ύστερα θα γίνει 
μικρότερο, - Έτσι είναι, είπε. - Και θέθαια απὀ ένα ισχυρότερο γεννιέται Το 
ασθενέστερο και απὀ ένα θραδύτερο Το Ταχύτερο; - Βεθαιότατα. - Τι ακόµη; 
Αν κάτι γίνεται χειρότερο, δε γίνεται απὀ καλύτερο που ήταν, καιαν δικαιότερο 
από πιο άδικο; - Πώς όχι, πραγματικά, - Ικανοποιητικά λοιπόν, είπε, Το κατέ- 
χουμε αυτὀ, ότι δηλαδή όλα έτσι γίνονται, απότα αντίθετα Τα αντίθετα πράγµα- 
τα. - Βεθαιότατα, 


4. Ο καλός κυβερνήτης αγαπά πρώτα απ᾿ όλα την πατρίδα του 


ΚΡΕΩΝ. ἀμήχανον δέ παντός ἀνδρός ἐκμαθεῖν 
ψυχήν τε καὶ φρόνημα καί γνώµην, πρίν ἄν 
ἀρχαῖς τε καί νόµοισιν ἐντριβής φανῇ. 
ἐμοί γάρ ὅστις πᾶσαν εὐθύνων πὀὸλιν 
µή τῶν ἀρίστων ἅπτεται βουλευμάτων, 
ἀλλ᾽ ἐκ φόβου του γλῶσσαν ἐγκλήσας ἔχει, 
κάκιστος εἶναι νῦν τε καί πάλαι δοκεῖ. 
καί µείζον  ὅστις ἀντί τῆς αὐτοῦ πάτρας 
φίλον νομίζει, τοῦτον οὐδαμοῦ λἐγω. 
ἐγώ γἀρ, ἴστω Ζεύς ὁ πἀνθ᾽ ὁρῶν ἀεί, 
οὔτ᾽ ἄν σιωπήσαιµι τὴν ἅτην ὁρῶν 
στεἰχουσαν ἁστοῖς ἀντί τῆς σωτηρίας, 
οὔτ᾽ ἄν φίλον ποτ᾽ ἄνδρα δυσμενῆ χθονός 
θείµην ἐμαυτῷ, τοῦτο γιγνώσκων ὅτι 
ἡδ᾽ ἐστίν ἡ σῴζουσα καί ταύτης ἔπι 
πλέοντες ὀρθῆς τούς φίλους ποιούµεθα. 
τοιοῖσδ ἐγώ νόµοισι τὴνδ᾽ αὔξω πόλιν. 


(Σοφοκλέους Αντιγόνη στ. 175-191) 
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Μετάφραση 


Εήπι αδύνατο να µάθεις του κάθε ανθρώπου 

την ψυχή και Τα αισθήματα και τις Ιδέες, προτού 

δοκιµαστεί στη διοίκηση και στη νοµοθεσία. 

Γιατί για µένα, αν εκείνος που κυθερνά Την πόλη 

δεν παίρνει τις άριστες αποφάσεις, 

αλλά απὀ κάποιο φόθο έχει κλειστό το στόμα του, 


φαίνεται και Τώρα και στο παρελθόν ότι είναι ο χειρότερος άνθρωπος. 


Και εκείνον που θεωρεί κάποιον φίλο του 

ανώτερο απὀ την πατρίδα του, ὅεν τον υπολογίζω καθόλου. 

Γιατί εγώ - ας είναι µάρτυρας ο Ζευς που αιώνια θλέπει τα πάντα -- 
ούτε θα μπορούσα να σιωπώ θλέποντας πην καταστροφή 

να έρχεται στους πολίτες αντί της σωτηρίας 

ούτε Θα έκανα ποτέ φίλο µου έναν άνδρα εχθρὀ 

πης πατρίδας, έχοντας υπόψη µου τούτο, 

ότι αυτή εἶναι εκείνη που µας σώζει και πλέοντας 

πάνω σ᾿ αυτή, όταν είναι καλά, αποκτούµε τους φίλους. 

Με Τέτοιες αρχές εγώ αυξάνω αυτή την πόλη. 
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ΠΙ. Η ΕΛΛΗΝΙΣΤΙΚΗ ΚΟΙΝΗ 


1. Έννοια της κοινής 


Είδαμε ότι η αττική διάλεκτος υιοθεπήθηκε απότους Μακεδόνες βασιλείς 
ως επίσηµη γλὠσσα της διοίκησης και της διπλωματίας. Αργότερα ΟΜ. Αλέ- 
ξανδρος µε τις κατακτήσεις του ιδρύει µια τεράστια αυτοκρατορία που περι- 
λάμβανε, εκτός απὀ τη Μακεδονία και την κυρίως Ελλάδα, όλη την παλαιά 
περσικἠή αυτοκρατορία ως τα σύνορα της Ινδίας καθώς και π]ν πολυάνθρωπη 
Αίγυπτο. Στις περιοχές αυτές δημιουργούνται µεγάλα κέντρα, όπως η Αλε- 
ξάνδρεια στην Αίγυπτο, η Αντιόχεια στη Συρία, η Πέργαμος σπη Μ. Ασία, 
Ὅλοι αυτοί οι πληθυσμοί, που ανήκαν σε πολύ διαφορετικές φυλές και γλὠσ- 
σες, χρησιμοποιούν στο εξής την ϱλληνική γλὠσσα («ελληνίζουν») για όλες 
τις ανάγκες τοὺς: ως διοικητική γλὠσσα, ὡς λογοτεχνική γλώσσα, ως γλὠσσα 
των συναλλαγών και της καθηµερινής επικοινωνίας. Η γλώσσα αυπή, που 
ήταν, όπως είπαμε, η αττική διάλεκτος, εξελίσσεται µε τον καιρὀ, όπως όλες 
οιομιλούµενες γλώσσες. Επιπλέον, επειδή χρησιμοποιήθηκε απὀ ανθρώπους 
που δεν τη μιλούσαν ως μητρική Τους γλώσσα, ήταν φυσικό να αλλοιωθεί, να 
αποκτήσει δηλαδή ορισμένα χαρακτηριστικά που δεν τα είχε η αττική διάλε- 
κτος. Η αλλοιωμένη αυτή αττική ονομάστηκε απὀ τους γραμματικούς «κοινή 
διάλεκτος», δηλαδή κοινόχρηστη ἑλληνική γλὠσσατης εποχής, καιαπὀ µας σή- 
µερα ονομάζεται αλεξανδρἰνή ἡ ελληνιστική κοινή, και εκτείνεται χρονικά 
στην αλεξανδρινή (323 - 31 π.Χ.) και την αυτοκρατορική εποχή (31 π.Χ. - 395 
μ.Χ.). Η γλὠσσα αυτή, αφού παραμέρισε σιγά σιγά όλες σχεδόν τις αρχαίες 
διαλέκτους, έγινε το κοινό γλωσσικό όργανο της πεζογραφίας, µε ελάχιστες 
εξαιρέσεις. 


2. Πηγές 


Οι γνώσεις µας για την ελληνιστική κοινή προέρχονται απὀ διάφορες πη- 
γὲς: απότα γραμµατειακά κείµενα που γράφτηκαν σ᾿ αυτήν, όπως π.χ. οι Ιστο- 
ρίες του Πολυβίου' απὀ τη μετάφραση στα Ελληνικά της Παλαιάς Διαθήκης 
που έγινε στην Αλεξάνδρεια απὀ τους εξελληνισμένους Εβραίους της 
Αιγύπτου τον 3..αι. π.Χ. (Μετάφραση των Ο΄᾿)' απὀ την Καινή 4ιαθήκη που κα- 
τοπτρίζει την προφορική κοινή της αλεξανδρινής εποχής απὀ Τη γλὠσσα των 
«παπύρων οι οποίοι βρέθηκαν στην’ Αίγυπτο και περιλαμβάνουν αναρίθµητες 
επιστολἑὲς και έγγραφα απὀ το τέλος του 4. αι. π.Χ.’ καιτέλος απὀ τις παρατη- 
ρήσεις των γραμματικών της εποχής οι οποίοι συμβουλεύουν τους αναγνώστες 
τους πώς να μιλούν σωστά, δηλαδή σύμφωνα µε την παλιά αττική διάλεκτο. 
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Η σημαντικότερη πάντως πηγή µας παραμένουν οι πάπυροι, γιατί αποδίδουν 
µε τρόπο φυσικό και απροσποίητο τη µορφή της γλώσσας κατά πιν περίοδο 
αυτή. 


4. Χαρακτηριστικά 


Γνωρίσματα που ξεχωρίζουν την ελληνιστική κοινή απὀ την αττική διά- 
λεκτο: 


ΣΤη φωνητική 

Ένα βασικὀ στοιχείο της αρχαίας ελληνικής γλὠσσας, ο προσωδιακός της 
χαρακτήρας, δηλαδή η διάκριση Των φωνηέντων σε µακρόχρονα και βρα- 
χύχρονα, άρχισε απὀ το τέλος του 3. αι. π.Χ. να αλλάζει και στο τέλος της 
αλεξανδρινής εποχής τα φωνήεντα πήραν τη σηµερινή τους προσωδιακή 
προφορά, δηλαδή έγιναν όλα βραχύχρονα. Αυτό το διαπιστώνουμε απὀ τα 
λάθη που βρίσκουμε στους παπύρους (π.χ. συγχέουν τοο και τοώ) και απὀ 
τους λεπτομερείς κανόνες Των γραμματικών για πῃ µακρότητα των φω- 
νηέντων. ΄Ολα αυτά δείχνουν ότι ο κόσμος δεν ξεχώριζε στων προφορικὀ 
λόγο µακρόχρονα και βραχύχρονα φωνήεντα, γι΄ αυτό βρίσκουμε λάθη 
καθώς εξ αυτόν (εξ αυτών), εγό (εγώ) κ.ά. 


Από τα ορθογραφικά λάθη που βρίσκουμε στους παπύρους και απὀ τις πε- 
ριγραφές των γραμματικών παρατηρούμε - χωρίς να είµαστε σε θέση να 
χρονολογούμε µε ακρίβεια κάθε φαινόμενο -- ότι οι αρχαίες δίφθογγοι (αι, 
οι, ΕΙ κτλ.), άλλες νωρίτερα και άλλες αργότερα, άρχισαν να γίνονται µο- 
νόφθογγοι, δηλαδή να προφέρονται σαν ένας φθόγγος (αι-ε, ειξι κτλ.), 
π.χ. βρίσκουμε γραμμένα θέλι (θέλει), ἡμαίραν (ηµέραν), πολλάκεις (πολλά- 
κις), που αν προφέρονταν ως δίφθογγοι δε θα παρέσυραν σε εσφαλμένη 
γραφή. 


Η προφορά των στιγµιαίων µέσων και δασέων συμφώνων αλλάζει. Ἔτσι τα 
µέσα σύµφωνα β, Υγ, ὅ -) που προφέρονταν στα αρχαία σαν τα σημερινά δίψη- 
φα µπ, Υκ, ντ -- γίνονται εξακολουθητικά και προφέρονται όπως σήµερα 
καθώς και τα δασέαθ, φ͵, χ--που στην αρχαία ελληνική προφέρονταν, όπως 
είδαµε, µε δασύτητα σαν τῇ, πῃ, κῃ. 
Στη μορφολογία 

Η αρχαία ελληνική είχε κληρονομήσει απὀ την ινδοευρωπαϊκή και το δυϊκό 
αριθµό, που χρησιμοποιούνταν για δύο πράγµατα σε αντίθεση µε το ένα 
(ενικός) ἡ µε τα περισσότερα απὀ δύο (πληθυντικός). Ο αριθμός αυτός, 
που είχε χαθεί ενωρίς απὀ την ιωνική και Τη λεσβιακή αιολικἡ διατηρούνταν 
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όµως στην αττική διάλεκτο, χάνεται ολότελα την εποχή αυτή απὀ η γλὠσσα 
μας. 


6 ᾖΓενικά οι ανώµαλοι γραμµατικοί τύποι αντικαθίστανται απὀ οµαλότερους. 
Ἔτσι π.χ. 
το ανώμαλο ουσιαστικὀ αντικαθίσταται απὀ Το ομαλό 
οἷς, οἷός πρόβατον 
ὖς, ὐός χοίρος 
μῦς, μυός ποντικός 
ναῦς, νηός ἤ νεώς πλοίον 
ὕδωρ, ὕδατος νηρόν (νεαρόν, νερό) 
κλείς, κλειδός κλειδίον 
αὖς, ὠτός ωτίον (αυτί) 
Επίσης οι επιθετικοί τύποι έγιναν απλούστεροι, όπως ο υγιής τον υγιή (αντί 
ὑγιᾶ), ταχύς - ταχύτερος (αντί θάττων) - ταχύτατος (αντί τάχιστος). Στα ρή- 
µατα οι ανώµαλοι τύποι εξομαλύνονται σε πολλές περιπτώσεις, όπως δει- 
κνύω (αντί δείκνυµι), οἶδα (Ξ ξέρω) οἶδας οἷδε οἴδαμεν οἴδατε οἴδασι (αντί 
οἶδα οἶσθα οἷδε ἴσμεν ἴστε ἰσασι). ἥμην (Ξ ἡμουν) ήσο ήτο (αντί ἦν ἦσθα ἦν) κ.ᾱ. 
Ὑ Η εξομάλυνση στην κλίση των ονομάτων επεκτείνεται αναλογικά στις περι- 


πτώσεις που κάποια πτώση σχηµατιζόταν διαφορετικά. ΄Ετσι έχουµε 


η δόξα - της δόξας [αντί ἡ δόξα - τῆς δόξης). 

ο ταμίας - του ταµία (αντί ὁ ταμίας - τοῦ ταµίου), 

τον πατέραν, την νύκταν και αργότερα ο πατέρας, η νύκτα (αντί ὁ πατήρ, ἡ νύζ), 
οἱ ταµίες, οι Πέρσες (αντί οἱ ταµίαι, οἱ Πέρσαι), 

τους µήνες, τους Πέρσες (αντί τούς µῆνας, τούς Πέρσας) κ.ά. 

ϱ. Σχετικά µε τορήµα παρατηρούμε µια αναδιάρθρωση που τα κύρια γνωρίσµα- 
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τά της είναι τα ακόλουθα: 

Οι τρεις φωνές της αρχαίας ελληνικής (ενεργητική, µέση, παθητική) στην 
κλίση του ρήματος έγιναν δύο (ενεργητική και παθητική), δηλαδή η µέση 
Φωνή εξαφανίζεται. 

Ο παρακείµενος και ο αὀριστος συγχέονται και συγχωνεύονται, π.χ. ἐποιή- 
κατε (Ξξ εκάµατε, απὀ Τον αρχαίο παρακείμενο πεποιήκατε και τον αρχαίο 
αόριστο ἐποιήσατε), διεθήκασι (Ξ- διέθεσαν, απὀ τον αρχαίο παρακείµενο 
διατεθήκασι και Τον αρχαίο αὀριστο διέθεσαν). Αυτό είναι το πρώτο βήμα 
για την εξαφάνιση των τύπων του αρχαίου παρακειµένου και τη δηµιουργία 
των νέων περιφραστικών τύπων. 

Η αρχαία ελληνική είχε κληρονομήσει απὀ την ινδοευρωπαϊκή µια Ιδιαίτερη 
έγκλιση, Την ευκτική, για την έκφραση ευχής ή δυνατότητας. Η ευκτική 
χάνεται ως Ιδιαίτερη γραμματική κατηγορία, εκτός απὀ µερικά λεξιλογικά 
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απολιθώματα, και τις λειτουργίες Της τις ανέλαβε η υποτακτική και ΟΙπε- 
ριφραστικὲς εκφράσεις. 

Α Μετά τη σύμπτωση πης προφοράς ορισμένων φωνηέντων ο ενεστώτας 
της ὑποτακτικής ταυτίζεται τυπολογικά µε τον ενεστώτα της οριστικής 
(λύῃς και λύεις, λύῃ και λύει, λύωμεν και λύομεν κτλ.) και ο αὀριστος Της υπο- 
τακτικής ταυτίζεται συχνά µε Το μέλλοντα πης οριστικής (λύσῃς και λύσεις, 
λύσωμεν και λύσομεν κτλ.), χωρίς όµως αυτὀ να σηµαίνει ότι η υποτακτική 
εξαφανίζεται, γιατί οι δύο αυτές ἐγκλίσεις, οριστική και υποτακτική, εξα- 
κολουθούν ως σήµερα να λειτουργούν ξεχωριστά στη γλώσσα. 

9 Ἡ αρχαία ελληνική είχε κληρονομήσει απὀ την ινδοευρωπαϊκή ένα σύστημα 
5 πτώσεων. Απ᾽ αυτές παραμµερίζεται σιγά σιγά η δοτική σε όλες τις λει- 
τουργίες της, αρχίζοντας απὀ τις πιο συγκεκριμένες (τοπική, οργανική), 
και η εξαφάνισή της απὀ τον προφορικὀ λόγο ολοκληρώνεται στο 10. αι. 
Στη χρήση π]ς αρχαίας δοτικής παρατηρούμε κάποιο διαφορισμό στα Ευαγ- 
γέλια ανάµεσα στο Μάρκο, που στέκει πιο κοντά στην ομιλούμενη γλώσσα, 
το Ματθαίο, που είναι πιο μορφωμένος απὀ Το Μάρκο, και Το Λουκά, που 
είναι πιο καλλιεργηµένος απὀ τους άλλους: 


Μάρκος Ματθαίος Λουκάς 

ὁ εἰς τόν ἀγρόν ὧν ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁμοίως 
µή ἐπιστρεψάτω εἰς µή ἐπιστρεψάτω µή ἐπιστρεψάτω εἰς 
τά ὀπίσω (13, 16) ὀπίσω (24, 18) τά ὀπίσω (17, 391) 


Στη θέση δοτικής έµµεσου αντικειμένου ή προσωπικής βρίσκουμε άλλες πτώ- 
σεις, αιτιατική και γενική, απὀ τον Ί. αι. π.Χ. σε φράσεις καθώς: γράφοµαί σε 
(Ξ- σου γράφω), ἀποστελῶ σε (Ξ θα σου στείλω), σέ δίδω, εἶπες µε, δώσω σου, 
ἔπεμψά σου κ.ᾱ. 


ΣΤη σύνταξη 

9 Ἡ υποτακτική σύνδεση των προτάσεων, που ήταν βασικὀ χαρακτηριστικὀ 
της αρχαίας ϱλληνικής, αντικαθίσταται σιγά σιγἀ απὀ την παρατακτική σύν- 
δεση κύριων προτάσεων. ΄Ετσι ο κατεξοχήν παρατακτικός σύνδεσμος 
και αποκτά πολλές σημασίες εκτός απὀ τη συµπλεκτική, όπως και στα νέα 
Ελληνικά, π.χ. οὕτω ποίησον καί συμφέρει (κα{Ξγιατί), ἐἑάν τολµήσωσι καίκατα- 
ῥῶσι (καί--να), ὁ θεός ἐβοήθησε καί οὐ γέγονε σφάλμα (καί-- ώστε), τ{ µοι παρέ- 
χεις καί παρέχω σοι τίποτε... (Ξ τι μου δίνεις για να σου δώσω κάτι’ κάίΞγια 
να) κ.ά. 


ΣΤΟ λεξιλόγιο 
ϱ Στην περίοδο αυτή το λεξιλόγιο πλουτίζεται µε ποικίλους τρόπους. ΄Ετσι 


κα 


έχουµε παραγωγή νέων λέξεων, όπως δερµάτινος, πρωινός, καθηµερινός, 
φυλακίζω, µεγαλωσύνη, ταπεινοφροσύνη κ.ά., καθώς καιάφθονα υποκοριστικά 
σε -ιον; σανίδιον, ὀψάριον, ξυράφιον, κοράκ]ον, ρυάκιον κ.ά. 

Άλλες αρχαίες ελληνικές λέξεις αποκτούν, µετά την εμφάνιση του χρι- 
στιανισμού, στενότερη σηµασία: πίστις, πιστεύω, εκκλησία, άγγελος, διάβολος, 
διάκονος, απόστολος, βάπτισμα, επίσκοπος κ.ά. 

ϱ Επίσης εισάγονται στην ελληνική ξένες λέξεις, εβραϊκές µε την Αγία Γρα- 
φἠ και λατινικές µε Τη ρωμαϊκή διοίκηση. Εβραϊκές λέξεις της εποχής 
αυτής είναι: ἀμήν. ἀλληλούια, Γολγοθάς, Μεσσίας, Πάσχα, Σάββατον, σατανάς 
και ονόματα όπως Ἰωάννης, Μαρία. Μιχαήλ κ.ά. Οι λατινικές λέξεις είναι 
στρατιωτικοἰ και διοικητικοί όροι, εμπορικοί κ.ά. και µπήκαν στη γλὠσσα 
κυρίως απὀ τον προφορικὀ λόγο (η φιλολογικἠ γλὠσσα της εποχής γενικά 
τις αποφεύγει). Είναι κυρίως ουσιαστικά και επίθετα, ενώ τα ρήματα είναι 
ελάχιστα, Π.χ. κεντυρίων, κουστωδία, δηνάριον, λεγεών, πραιτώριον, ὁσπίτιον, 
φαμίλια κ.ά. 

ϱ Κατά την περίοδο αυτή ορισμένες αρχαίες λέξεις αντικαταστάθηκαν για 
διάφορους λόγους απὀ ἀάλλες, που λέγονται και σήµερα. Έτσι π.χ. 


η αρχαία λέξη αντικαταστάθηκε απὀ τη λέξη 
σκίµπους κράββατος 

ἐρυθρός κόκκινος 

χλωρός πράσινος 

λευκός άσπρος 

μέλας μαύρος 

ὕω βρέχω 

ἐσθίω τρώγω 

9 Τέλος δίνονται νέες σημασίες σε παλιές λέξεις, π.χ. 

η αρχαία λέξη που σήμαινε 9 πήρε Τη σηµασία 
κηδεία συγγένεια απὀ γάμο κηδεία, πένθος 
μνημεῖον ανάμνηση τάφος 

παιδεύω εκπαιδεύω τιμωρώ 

ὀψάριον προσφάγι ψάρι 

στόµαχος λαιμός, οισοφάγος στομάχι 
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ΠΑΠΥΡΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ - Π. ΔΙΑΘΗΚΗ - Κ. ΔΙΑΘΗΚΗ 


1. Ο ναύτης Απίων γράφει στον πατέρα του Επίµαχο 


Ο Απίων, ένας νέος απὀ τη Φιλαδέλφεια του σημερινού Φαγιούμ της 
Αιγύπτου, κατατάχτηκε ΤΟ 2. αι. μ.Χ. στο ρωμαϊκό στὀλο. Καθώς ταξιδεύει 
για την [|ταλία, απὀ τους Μισηνούς, ένα ρωμαϊκό ναύσταθμο κοντά στη Νεά- 
πολη, γράφει στον πατέρα του για την τρικυμία στο ταξίδι, απὀ την οποία τον 
έσωσε ο θεὸς Σεράπης, για τα οδοιπορικά έξοδα που έλαβαν, για ΤΟ λατινικό 
όνομα που πήρε, όπως όλοι οι ξένοι που έμπαιναν στο ρωμαϊκό ναυτικό. 


᾽Απίων ᾿Επιμάχω τῶιπατρίκαἰκυρίωπλεῖστα χαίρειν. Πρό µέν πάντων εὔχο- 
μαί σε ὑγιαίνειν καί διά παντός ἐρωμένον εὐτυχεῖν µετά τῆς ἀδελφῆς µου καί 
τῆς θυγατρός αὐτῆς καί τοῦ ἀδελφοῦ µου. Εὐχαριστῶ τῶ κυωρίω Σεράπιδι, ὅτι 
µου κινδυνεύσαντος εἰς θάλασσαν ἔσωσε εὐθέως. "Οτε εἰσῆλθον εἰς Μηση- 
νούς, ἔλαβαβιατικόν παρά Καΐσαρος χρυσοῦς τρεῖς, καί καλῶς μοι ἐστιν. Ἔρω- 
τῶ σε οὖν, κὐριὲ µου πατήρ, γράψον µοι ἐπιστόλιον, πρῶτον μὲν περί τῆς σω- 
πηρίας σου, δεύτερον περί τῆς τῶν ἀδελφῶν µου, τρίτον ἵνα σου προσκυνήσω 
τήν χέραν, ὅτι μέ ἐπαίδευσας καλῶς καί ἐκ τούτου ἐλπίζω ταχύ προκόιψαι τῶν 
θεῶν θελόντων. ΄Ασπασαι Καπίτωνα πολλά καί τούς ἀδελφούς µου καί Σερη- 
γἰλλαν καί τούς φίλους µου. ᾿Επεμιψά σοι εἰκόνιν µου διά Εὐκτήμονος. στι 
δέ µου ὄνομα ᾽Αντώνις Μάξιμος. ᾿Ερρῶσθαί σε εὔχομαι. 


Μετάφραση 


Ο Απίων στον Επίµαχο τον πατέρα του και κύριο πολλούς χαιρετισμούς. 

Πριν απ᾿ όλα σου εύχομαι να έχεις υγεία και να είσαι δυνατός κι ευτυχι- 
σµένος, µαζίµε την αδελφή µου καιτην κόρη πης καιµε τον αδελφόμµου. Ευχα- 
ριστώ τον κύριο τοθεό µου Σεράπη που µε έσωσε αµέσως, όταν κινδύνειψα στη 
θάλασσα. ΄Οταν µπήκα στους Μισηνούς, έλαθα οδοιπορικά από τον Καΐσαρα 
τρία χρυσά νομίσματα, και είναι καλά για µένα. Σε παρακαλώ λοιπόν, κύριε πα- 
τέρα µου, γράψε µου ένα γραµµατάκι, πρώτα για Την υγεία σου, δεύτερον για 
την υγεία Των αδελφών µου, Τρίτον για να προσκυνήσω Το χέρι σου, γιατί µε 
ανάθρεψες καλά κι έτσι ελπίζω να προκόιµω γρήγορα, αν θέλουν οι θεοί. Πολ- 
λούς ασπασμούς στον Καπίτωνα και Τ᾽ αδέλφια µου και τη Σερηνίλλα και Τους 
φίλους µου. Σου έστειλα µια µικρή εἰκόνα µουµε τον Ευκτήμονα. Τ’ ὀνομάμου 
είναι Αντώνης Μάξιμος. Σου εὔχομαι να είσαι καλά. 
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Σχόλια 
Λεξιλόγιο 
λρωτῶ παρακαλώ σωτηρία υγεἰα καλώς όπως σήµερα (αρχ. εὖ) ευχαριστώ όπως σήµερα 
(αρχ. οἶδα χάριν) 
Φωνητική 
Η υπογεγραμμένη συνήθως παραλείπεται: ᾿Επιμάχω, κυρίω - ἐρωμένον µε ἑνα ρχέραν 
µε ε στο θέµα (αρχ. χεῖρα) εἰκόνιν, ᾽Αντώνις όπως και στα βυζαντινά και τα νεότερα χρό- 
νια, όχι εἰκόνιον, ᾽Αντώνιος. 
Μορφολογία 
τήν χέραν αντί την χείρα πατήρ κλητ. αντί πάτερ έλαβα άπως και σήµερα αντί έλαβον. 
Σύνταξη 


εις θάλασσαν η έννοια της στάσης δηλώνεται στα αρχαία µε το ἐν θαλάσση - ἔλαβα... καί 
καλῶς µοι ἐστιν παρατακτική σύνταξη ἑλπίζω προκόψαι αντἰ ἑλπίζω προκόψειν, 


2. Δυο λίθινες πλάκες 


Ἐν ἐκείνω τῷ καιρῷ εἶπε Κύριος πρὀς µε' λάξευσον σεαυτῷ δύο πλάκας 
λιθίνας, ὥσπερ τάς πρώτας, καί ἀνάβηθι πρὀς µε εἰς τὸ ὄρος' καὶ ποιήσεις 
σεαυτῷ κιβωτόν ξυλίνην’ καί γράψεις ἐπί τάς πλάκας τά ρήματα, ἂ ἦν ἐν ταῖς 
πλαξί Ταῖς πρὠταις, ἄς συνέτριψας, καί ἑμβαλεῖς αὑτάς εἰς πὴν κιβωτόν. Καὶ 
ἐποίησα κιβωτόν ἐκ ξύλων ἀσήπτων καί ἐλάξευσα τάς πλάκας λιθίνας, ὡς αἱ 
πρῶται καὶ ἀνέβην εἰς τό ὄρος καί αἱ δύο πλάκες ἐπί ταῖς χερσί µου. Καί ἔγῥα- 
Ψεν ἐπί τάς πλάκας κατά τήν γραφήν τήν πρώτην τοὺς δέκα λόγους, οὓς ἐλά- 
λησε Κύριος πρὀς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός, καὶ ἔδωκεν αὐτάς Κύ- 
ριος ἐμοί. Καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας 
εἰς τήν κιβωτόν, ἥν ἐποίησα, καὶ ἦσαν ἐκεῖ, καθά ἐνετείλατό µοι Κύριος. /.../ 
Κάγώ εἰστήκειν ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας, 
καί εἰσήκουσε Κύριος ἐμοῦ καί ἐν τῷ καιρῷ τούτω, καί οὐκ ἠθέλησε Κύριος 
ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς µε΄ βάδιζε, ἄπαρον ἑἐναντίον τοῦ 
λαοῦ τούτου, καί εἰσπορευέσθωσαν καί κληρονοµήτωσαν τήν γῆν, ἦν ὤμοσα 
τοῖς πατραάσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς. (Παλαιά Διαθήκη, Δευτερονόμιονι 1-11) 


Μετάφραση 


Εκείνο τον καιρό µου είπε ο Κύριος: «Πελέκησε εσύ ο ίδιος δύο λίθινες 
πλάκες, όπως τις πρώτες, καιανέδα στο όρος προς εμένα. Επίσης να φτιάξεις 
εσύ ο ίδιος ένα ξύλινο κιθώτιο. Θα γράψεις στις πλάκες τις εντολές, που ήταν 
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στις πρώτες πλάκες, που τις συνέτριψες, και θα Τις θάλεις µέσα στο κιθώτιο». 
Και κατασκεύασα ένα κιθώτιο από ξύλα που δε σαπίζουν και πελέκησα τις λίθι- 
νες πλάκες, όπως ήταν οἱ πρώτες. Και ανέθηκα στο όρος κρατώντας στα χέρια 
µου Τις δύο πλάκες. Ο Κύριος έγραψε πάνω στις πλάκες, σύμφὼνα µε την 
προηγούµενη γραφή, Τις δέκα εντολές, Τις οποίες είπε ο Κύριος προς εσάς 
στο όρος µέσα απὀ Το πυρ, και µου τις έδωσε ο Κύριος. Τότε επέστρεψα, κα- 
τέθηκα από το όρος και έθαλα τις πλάκες µέσα στην κιθωτόπου κατασκεύασα, 
και ήταν εκεί, καθώς µε διέταξε ο Κύριος. /.../ Εγώ έµεινα στο όρος σαράντα 
ηµέρες και σαράντα νύχτες. Καιο Κύριος άκουσε Την προσευχή µου Τον καιρό 
εκείνο και δέ θέλησε νασας εξολοθρεύσει. Αλλάμου είπε οκύριος: «Πήγαινε 
ξεκίνα επικεφαλής του λαού αυτού, και ας πορευθούν µέσα στη χώρα καιας 
κληρονοµήσουν Τη γη που ορκίστηκα στους πατέρες τους ότι θα Τη δωδω 
σ᾿᾽ αυτούς». 


4. Παραγγελίες στους µαθητές του 


Τούτους τούς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς λέγων 
εἰς ὁδόν ἐθνῶν µή ἀπέλθητε καί εἰς πὀλιν Σαμαρειτῶν µή εἰσέλθητε ΠΟ 
ρεύεσθε δέ μᾶλλον πρὸς τά πρόβατα τά ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. Πορευο- 
µενοι δέ κηρύσσετε λέγοντες ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 'Ασθε- 
νοῦντας θεραπεύετε, λεπρούς καθαρίζετε, νεκρούς ἐγείρετε, δαιμόνια ἑκ- 
βάλλετε΄’ δωρεάν ἐλάβετε, δωρεάν δὀτε. Μή κτήσησθε χρυσὀν μηδέ ἄργυρον 
μηδέ χαλκόν εἰς τάς ζώνας ὑμῶν, µή πήραν εἰς ὁδόν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ 
ὑποδήματα μηδέ ῥάβδον' ἄξιος γάρ έστιν ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. Εἰς ἦν 
ὅ᾽ ἄν πόλιν ἡ κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐπῇ ἄξιός έστι, κἀκεῖ µεί- 
νατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. Εἰσερχόμενοι δέ εἰς τήν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν λέ- 
γοντες' εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. Καί ἐάν μέν ἡ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθέτω ή εἰρήνη 
ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν' ἐάν δὲ µή ἡ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 
Καὶ ὃς ἐάν µή δέξηται ὑμᾶς µηδέ ἀκούση τούς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι 
ἔξω τῆς οἰκίας ἡ τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε τὀν κονιορτὀν τῶν ποδῶν 
ὑμῶν. ᾽ Αμήν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόµων καί Γομόρρας ἐν ἡμέ- 
ρᾳ κρίσεως ἤ τῇ πὀλει ἐκείνῃ. ᾿Ιδού ἐγώ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἑνμέσω 
λύκων΄ γίνεσθε οὖν φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις καί ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραίἰ. Προσέ- 
χετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων παραδώσουσι γάρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια καί ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν µαστιγώσουσιν ὑμᾶς' καί ἐπίἡγεμόνας δέ καϊβασιλεῖς ἀχθή- 
σεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καί τοῖς ἔθνεσιν. ΄Οταν δέ παραδω 
σουσιν ὑμᾶς, µὴ µεριµνήσητε πῶς ἡ τί λαλήσετε᾽ δοθήσεται γάρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃη 
τῇ ὥρᾳ τί λαλήσετε. Οὐ γάρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλά τὸ Πνεῦμα τοῦ 
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πατρός ὑμῶν τό λαλοῦν ἐν ὑμῖν. (Καινή Διαθήκη, Ευαγγέλιον κατά Ματθαίον 
ι΄ 5-20) 


Μετάφραση 


Αυτούς τους δώδεκα έστειλε ο |ησούς οε περιοδεία καιτους παράγγει- 
λε: «΄Όπου εὔΝαι εἰδωλολάτρες µην πηγαίνετε και σε πόλη Σαμαρειτών να µην 
μπείτε. Πηγαίνετε μάλλον στα χαμένα πρόθατα του λαούτου Ισραήλ. Καιπη- 
γαίνοντας, να κηρύττετε και να λέτε ὅτι έφτασε η θασιλεία των ουρανών. 
Αρρώστους να θεραπεύετε, λεπρούς να καθαρίζετε, νεκρούς να ανασταίνετε, 
δαιμόνια να θγάζετε. Δωρεάν πήρατε, δωρεάν να δίνετε. Να µην έχετε ούτε 
χρυσάφι ούτε ασήμι ούτε χάλκινα νομίσματα στη ζώνη σας ούτε δισάκι για Τρό- 
Φιµα στο δρόµο ούτε δύο πουκάμισα ούτε υποδήματα ούτε ραβδί. Γιατίο Εργά- 
της έχει δικαίωµα να τρέφεται. Σπ]ν πόλη ή Το χωριό που θα µπείτε, να εξετά- 
σετε ποιος σ᾿ αυτήν είναι ἄξιος και μείνετε εκε(µέχρι να φύγετε. Μπαίνοντας 
στο σπίτι χαιοετίστε λέγοντας: «Ειρήνη στο σπίτι αυτό». Και αν Το σπίτι είναι 
άξιο, ας έρθει η ειρήνη σ᾿ αυτό. Αν όµως δεν είναι άξιο, η ειρήνη ας ἐπιστρέ- 
Ψεισ᾽ εσάς. Αν κάποιος δε σας δεχτείµήτε ακούσει τα λόγια σας, Τότε θγαί- 
νοντας από Το σπίτι ή απὀ την πόλη εκείνη τινάξτε Τη σκόνη απὀ Τα πόδια σας. 
Σας θεθαιώνω, Τα Σόδοµα και Τα Γόμορρα θα κριθούν πην ηµέρα π]ς κρίσεως 
µε μεγαλύτερη επιείκεια παρά η πόλη εκείνη. Σας στέλνω σαν πρόδατα µέσα 
σε λύκους. Να εἶστε λοιπόν φρόνιµοι σαν Τα φίδια και άκακοι σαν Τα Περιστέρια. 
Φυλάγεστε από τους ανθρώπους. Γιατίθα σας παραδώσουν στα δικαστήρια και 
θα σας µαστιγώσουν στις συναγωγές τους. Θα οδηγηθείε ακόµη µπροστά σε 
ηγεμόνες και θασιλιάδες για χάρη µου, για να δώσετε µαρτυρία σ᾿᾽ αυτούς και 
στα έθνη. Όταν σας παραδώσουν, µη σκεφτείτε πως θα μιλήσετε ή τιθα πείγε. 
Γιατί εκείνη την ώρα θα σας δοθεί αυτό που θα πεῄε. Γιατί δε θα είστε εσείς 
αυτοί που θα μιλούν αλλά το Πνεύμα του πατέρα σας που µιλά µέσα σας». 
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ΙΝ. Η ΔΗΜΩΔΗΣ ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ ΓΛΩΣΣΑ 


ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΙ - ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΚΟΙΝΗ 


Α. Η δημώδης βυζαντινή γλώσσα 


Ρωμαϊκή επίδραση 
Κατά την προηγούµενη εποχή, όπως είδαμε, άρχισε η ρωμαϊκή επίδραση 

που δέχτηκε στ γλὠσσα ο βυζαντινὸς κόσμος. Η επἰδραση αυπὴ υπήρξε 
αρκετά σηµαντική, γιατί το βυζαντινό κράτος είναι στην αρχή του το ανατολικὀ 
τµήµα της ρωμαϊκής αυτοκρατορίας και έχει επίσηµη γλὠσσα τη λατινική ως 
τον 6. αι., οπότε η ελληνική γλὠσσα αρχίζει να την αντικαθιστά. Η επίδραση 
της λατινικής εκδηλώνεται και στη δηµόσια και στην ιδιωτική ζωή και φτάνει 
ως τις ηµέρες µας µε πλήθος λατινικές λέξεις και παραγωγικές καταλήξεις: 

Οροι πις δηµόσιας ζωής: βήλα, κάστρο, πρί}ΝΙΨ. κόμῆς, παλάτιον, καγκὲ- 

λάριος, λάβαρον, βούλα, µανουάλιον, σακελάριος κ.ά. Τα ονόματα των µηνών: 

Ιανουάριος, Φεβρουάριος, Μάρτιος κτλ. 

Λέξεις της καθημερινής ζωής; ἄσπρος, βάρκα, βερίκοκον, καλαμάριον, κάρ- 

βουνον, κουβούνκλιον, µάγουλον, µανίκ]ον, μαρούλιον, µουλάριον, πόρτα, σκάλα, 

σκαμνίον, στάβλος, ταβέρνα, τσεκούρι, φούρνος κ.ά. 

Λατινικές παραγωγικές καταλήξεις 

-άτος: πιπτράτος, αμυγδαλάτος, καρυδάτος, 

-άριος: βιβλιοθηκάριος, σακελάριος, πρωτοσπαθάριος, σχολάριος, 

«ίσιος: καστρίσιος, βουνίσιος, 

-πουλος: αρχοντόπουλος. 


Πηγές 

Οι πληροφορίες µας για την ομιλούμενη γλὠσσα κατά την πρὠτη περίοδο 
(3495-1100) προέρχονται σχεδόν αποκλειστικά απὀ λογοτεχνικά κείµενα. Αυτά 
εἶναι κείµενα συγγραφέων οι οποίοι, είτε γιατί δεν μπορούν να γράψουν στην 
παλιά αττική γλὠσσα είτε γιατἰθέλουν νατους καταλαβαίνουν και οιαπαίδευτοι, 
γράφουν σε λαϊκή ή λαϊκότροπη γλώσσα. Τέτοιοι συγγραφείς είναι οἱ χρονο- 
γράφοι Μαλάλας, Θεοφάνης κ.ά., οἱ συγγραφείς βίων των αγίων και ἄλλων 
θρησκευτικών κειμένων ἰωάννης Μόσχος, ο επίσκοπος Λεόντιος, και άλλοι 
; όπως ο αυτοκράτορας Κωνσταντίνος Ζ᾽ Πορφυρογέννητος. 

Στη δεύτερη περίοδο (1100-1453) οι πληροφορίες µας για την ομιλού- 
µενη γλὠσσα είναι αφθονότερες. Ἔχουμε τώρα, ανάμεσα στα ἀλλα, µια πα- 
ραλλαγη του επικου ποιήµατος ορ ακριτας (10. η 11. αι.) - βασισμένη 
κι αυτή, όπως και οἱ λόγιες παραλλαγές, στα παλαιότερα ακριτικά τραγούδια, 


37 


τα πρώτα δεἰγµατα της νεοελληνικής λαϊκής μούσας --, τα ποιήµατα του Μιχαἠλ 
Γλυκά και του Θεοδώρου Προδρόμου (µέσα του 12. αι.), ΤΟ Χρονικόν του 
Μορέως (γύρω στα 1300), τα διάφορα έµµετρα ιπποτικά μυθιστορήματα (13. 
και 14. αι.): 4ΐβιστρος και Ροδάµνη, Καλλίμαχος και Χρυσορρόη. Βέλθανδρος και 
Χρυσάντζα κ.ἀ. 

Στη δεύτερη αυπἡ περίοδο παρατηρούμε µια συστηματικότερη καλλιέρ- 
γεια της ζωντανής γλὠσσας, που γράφεται µε συνέπεια και δίχως προσποίη- 
ση, απαλλαγμένη γενικά απὀ Την επίδραση της λόγιας γλὠσσας, έτσι που να 
βρίσκουμε σε µερικά κείµενα (π.χ. στα Προδροµικά ποιήματα) τη νεοελληνική 
γλώσσα σχεδόν µε τη σηµερινή της µορφή (γι αυτό είναι εντελώς συµβατικὀ 
όριο το έτος 1453). 

Οιλόὀγοι για την εμφάνιση και καλλιόργειατης βυζαντινής κοινής γλὠσσας 
στην περίοδο αυτή συνδέονται µε τα ιστορικά γεγονότα της εποχής: Ξεπέφτει 
το κύρος της λόγιας γλώσσας µε τον κλονισµότου κρατικού μηχανισμού κατά 
την άλωση της Πόλης απὀ τους Φράγκους το 1204’ το εκπαιδευτικὀ σύστημα, 
που διατηρούσε και διέδιδε τη λόγια γλὠσσα, εξαρθρώνετα! στους τελευ- 
ταίους αἰώνες' η κεντρική διακυβέρνηση του κράτους εξαφανίζεται’ οι ξένοι 
συμμετέχουν στην καλλιέργεια της γλώσσας κτλ. 

Τα κύρια γνωρίσματα της θυζαντινής κοινής γλώσσας 
ΣΤη φωνητική 

Μετά τη σύμπτωση των διαφόρων ;, ”. εἰ, υἱ, 91 καιυ στην προφορά του {(τα 

δύο τελευταία, το ὀ! και του, απὀ το 10. αι.), του ωὠ καιο στην προφορά του 

ο, Του ε καια! στην προφορά του ΘΤο φωνηεντικό σύστημα παίρνει τη σηµε- 

ρινή µορφή του: 

[ η 
6 ο 
8 

Στα σύµφωνα παρατηρούμε απλοποίηση των δύο όμοιων συμφώνων, δηλα- 
δἠ παύουν να προφέρονται και τα δύο, όπως συµβαίνεικαι σήµερα στην κοινἠ 
νεοελληνική: ἄλλος (προφ. άλος), θάλασσα, κόκκινος. Επίσης διάφορα συµ- 
Φωνικά συμπλέγματα αφομοιώνονται και απλοποιούνται. ΄Ετσι 


το αρχαίο γίνεται και νεοελληνικὀ 
πενθερός πεθθερὀς πεθερός 

ψεῦμα ψέμμα ψέμα 

νύμφη νύφφη νύφη 

πρᾶγμα πράµµα πράμα 

ὀμφαλός ὀφφαλός αφαλός 

κτλ. 
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Τα άτονα αρκτικά φωνήεντα κλονίζονται και αποβάλλονται, π.χ. ερωτώ-ρω- 
τώ, ολίγος-λίγος, υψηλός-ψηλός, ουδέν-δεν, ὡὠσάν-σαν. Το φαινόμενο αυτό 
είχε τις ακόλουθες συνέπειες: 

τη δηµιουργία των αδύνατων τύπων της προσωπικής αντωνυµίας του γ΄ 
προσώπου τον, την, το, του, τής κτλ. απὀ τις αντωνυµίες αυτόν, αυτήν κτλ. 
την αποβολή της άτονης συλλαβικής αύξησης στα ρήματα: φέραµε, δώσαμε 
(αλλά έφερα, έδωσα). 

τη δηµιουργία των τύπων στον. στην κτλ. απὀ τους παλαιούς εις τον, εἰς την 
κτλ. 

τη δηµιουργία νέων µορίων ἔε-, ἔανα-, π.χ. εξέκοψα -» ξέκοψα -» ζεκόβω. 
Ἔτσι και Το σύνθετο μόριο εξανα- -» ζανα-. εζανά-στησα --» ξανάστησα, εξα- 
νάστρεψα--ν ζανάστρεψα. 


ΣΤη μορφολογία 
Η κλίση των ονομάτων εξομαλύνεται: 
ο πατέ 
ρας η τος 
του . 
πατέρα : 
ον της μητέρας 


Η παλιά δοτική πτώση σβήνει απὀ το 10. αι. εκτός απὀ στερεὀτυπες εκφρά- 
σεις, π.χ. δόξα τῷ Θεῷ. 

Οι νέοι τύποι των αντωνυμιών εσείς εσάς σας εµείς εμάς µας εμφανίζονται 
αρκετά νωρίς (την αγίαν βασιλείαν σας στον Πορφυρογέννητο) καθώς και 
οι Τύποι ἐμέν, ἐσέν, ἐμέναν, ἐσέναν. 

Προς το τέλος της περιόδου παρουσιάζεται και η νεοελληνική µετοχή 
σε -οντα(ς), Π.χ. ἀκούοντα ὁ Βέλθανδρος οὐδέν ἀπολογήθη - βλέποντας τούς 
ἀγούρους {Ξ τους άνδρες). 


Στα ρήματα χάνεται η χρονική αύξηση απὀ νωρίς (π.χ. ἐσευγένισε, ἐρήμωσαν) 
και εμφανίζονται οἱ περιφραστικοί τύποι για Το μέλλοντα, τον παρακείμενο 
και τον υπερσυντέλικο: θέλω γράψειν, θέλει ἐλθεῖν, που θα δώσουν στα νέα 
ελληνικά το μέλλοντα: θα γράψω, θα έρθει: εἶχεν πεθάνειν, εἶχεν πιάσειν, απὀ 
όπου Θα προέλθουν οι νεοθλληνικοί υπερσυντέλικοι είχε πεθάνει, εἶχε πιά- 
σει' ἔχει κατακλιθῆν, απὀ όπου ο νεοελληνικὀὸς παρακείµενος έχει κατακλἰ- 
θει. 


Η προστακτική σχηματίζει το γ΄ πρόσωπο, όπως και στα νέα ελληνικά, µε 
το ἄς: ἄς µέ λιθάσῃ (Ξ λιθοβολήσει) ο λαός, ας μ᾿ αποκεφαλίσῃ. 

Το αρχαίο ρήμα είχε τέσσερα χρονικά θέµατα, του ενεστώὠτα, παρακειµέ- 
νου, μέλλοντα, αορίστου. Απὸ αυτά απομένουν µὀνο τα δύο, Το ενεστω- 
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τικό και ΤΟ αοριστικό, όπως και στα νέα ελληνικά: ενεστ. λύν-ω, αοριστ. 
ἑ-λυσ-α και λύθ-ηκα. 

Πρωτοεμφανίζονται οι τύποι εἶµαι, είσαι και έν! για το γ΄ ενικό (που θα δώσει 
το νεοελλ. εἶναι), ἥμουν παρατατικὀς (αν ήμουν παραζυµωτής στον Πρό- 
δρομο). 

Αρχίζουν να εμφανίζονται καταλήξεις του ρήματος όπως -Ιέσαι, -Ιέται (π.χ. 
αγωνιέσαι, πουλειέτα!ι), -ουσα και -αγα στον παρατατικό (ετιμούσα, αγαπούσα 
και αγάπαγα), -ώνω αρκετά νωρίς (φορτώνει) κ.ᾱ. 


ΣΤΗ σύνταξη 

ΣΤΗ σύνταξη γίνεταιπιο παρατακτική καιη γλὠσσαπιο αναλυτική, δηλαδή τώρα 
εκφράζει µε περισσότερες λέξεις, αλλά και µε μεγαλύτερη ίσως ακρίβεια, 
ό,τιπριν το εξέφραζε µε ιδιαίτερους γραμματικοσυντακτικούς τύπους, π.χ. 
Εφάγασιν και έπιασιν {ξ Μήπιαν) εις την χαράν εκείνην, ήφεραν και δικάσιµον 
απάνω εις το τραπέζιν (όπου έχουµε τρία ρήματα που συνδέονται παρατα- 
κτικά αντί φαγόντες και πιόντες, µετ., ἥνεγκον). 
Οι προθέσεις περιορίζονται και συντάσσονται κανονικά µε αιτιατική: από 
τον όρθρον, εκ τον φόβον. 


ΣΤΟ λεξιλόγιο 

Εκτός απὀ τις λατινικές λέξεις και καταλήξεις, τις οποίες κληροδότησε 
στη βυζαντινή γλώσσα η ρωμαϊκή κατάκτηση, η δηµιουργία νέων λέξεων 
από την ελληνική µε Την παραγωγή και τη σύνθεση πλουτίζει λεξιλογικά και 
μορφολογικά τη γλὠσσα µας. Έτσι πρωτοεμφανίζεται η κατάληξη των ρη- 
µατικών ουσιαστικών -σιμο (βράσιμο, πλύσιμο, ψήσιμο), η κατάληξη -ίτσα 
(νυφίτσα, καρφίτσα) κά καιδιαδίδονται οι ελληνιστικές καταλήξεις -άς (υπνα- 
ράς, αλευράς) και -ισσα (αυτοκρατόρισσα, εκκλησιάρχισσα) κ.ᾱ. Νέες σύνθε- 
τες λέξεις κάθε είδους ενισχύουν την εκφραστική δύναμη πης γλὠσσας 
μας: 

οὐσιαστικά ανδράδελφος, καλοκαίριον, σκουπόραβδον, ακροκτύπηµα 

επίθετα καλοκτένιστος, ολογέματος 

ρήματα Ψυχοκρατώ, λογομαχώ, ρουχολογώ κ.ἀ. 

Η κατοχή και διακυβέρνηση ελληνόφωνων περιοχών απὀ δυτικούς και η 
χρησιμοποίηση πης γαλλικής και Ιταλικής γλὠσσας στη διοίκηση είχαν ὡς απο- 
τέλεσμµα να γίνουν απὀ τις δύο αυτές γλώσσες περιορισµένοι δανεισµοί (µε 
εξαίρεση τη ναυτική ορολογία όπου επικράτησε η παλική). 


Επιδράσεις της ελληνικής σε ἄλλες γλώσσες 
Από τα χρόνια αυτά και ως τη νεότερη εποχή η ελληνική γλὠσσα άσκησε 
µεγάλη επίδραση στις γλώσσες λαών µε τους οποίους ο ελληνισμός ήρθε 
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σε επαφή. Κατά τη βυζαντινή εποχή, µε τη διάδοση του χριστιανισμού απὀ 
την ελληνόγλωσση εκκλησία, πέρασαν στις γλώσσες των Αρμενίων, Βουλγά- 
ρων, Ρώσων, Σέρβων κ.ᾱ. πολλές ελληνικές λέξεις καθώς και γραμμµατικοί 
τύποι και εκφράσεις. Στα νεότερα χρόνια η ελληνική γλὠσσα χρησιµοποιήθη- 
κε ευρύτατα απὀ τις δυτικοευρωπαϊκές γλώσσες (γαλλική, αγγλική κ.ἀ.), Ιδίως 
στον τοµέα της ορολογίας. 


Β. Νεοελληνικές διάλεκτοι 


1. Οριοµός 


Οἱ όροι διάλεκτος και ιδίωμα χρησιμοποιούνται για να δηλώσουν µια τοπικἠ 
γλωσσική µορφή. Συχνά, και πιο πολύ στο παρελθὀν, έκαναν διάκριση ανάµεσα 
στους δύο αυτούς όρους. Σύμφωνα μ᾿ αυτή, ονόμαζαν διάλεκτο τη γλωσσική 
µορφή που μιλιέται σε µια Περιοχή και διαφἑρει σηµαντικά απὀ την κοινή γλὠσ- 
σα, ενώ Ιδίωµα ήταν η γλωσσική µορφή ενός τόπου που δεν παραλλάζσει πολύ 
απὀ την κοιϊνἠ. Σήµερα διάλεκτο ονομάζουν συνήθως ένα Ιιδίωµα µε µεγάλη 
έκταση, π.χ. ποντιακή, κυπριακή κ.ά. 


2. Χρονολόγηση 


Τα νεοελληνικά Ιιδιώµατα γεννιούνται κατά τη βυζαντινή εποχή, όταν 
αποσπώνται απὀ το κράτος ελληνόφωνες επαρχίες (Νότιας Ιταλίας, Καππα- 
δοκίας, Εύξεινου Πόντου, Κύπρου κ.ά.), ιδίως µετά την Δ΄ σταυροφορία (14. 
αι.). ἩΗ απόσπαση Ίων επαρχιών τις οδηγεί σε γλωσσική διαφοροποίηση και 
σε χωριστή γλωσσική εξέλιξη. Στα χρόνια της τουρκοκρατίας τα ιδιώματα δια- 
φοροποιούνται πιο πολύ, απὀ έλλειψη επικοινωνίας και ἔντονης οικονοµικής 
ζωής, απὀ την απουσία της παιδείας Κ.ά. Στην αρχή του περασμένου αιώνα 
τα νεοελληνικά ιδιώματα είχαν πάρει τη σηµερινἠ περίπου µορφή τους. Από 
τότε, µε τη διάδοση της νεοελληνικής κοινής, τα ιδιώματα άρχισαν να υποχω- 
ροών µπροστά στην κοινή και µε Την ανταλλαγή Των πληθυσμών στα 1922 οι 
λεγόμενες περιφερειακές διάλεκτοι (ποντιακά, καππαδοκικά, θρακικά) συ- 
γκεντρώνονται στην ηπειρωτικήἡ Ελλάδα και δέχονται και αυτά πὴν επίδραση 
της κοινής. 


3. Σχέση των νεοελληνικών µε τις αρχαίες διαλέκτους 


Υπάρχει άραγε αντιστοιχία, ἡ έστω σχέση, Των νεοελληνικών διαλέκτων 
µε τις αρχαίες; Επί πολύ καιρό είχε επικρατήσει η άποψη σύμφωνα µε την 
οποία όλες οι αρχαίες διάλεκτοι ὅεν μπόρεσαν να αντισταθούν στην ισοπε- 
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δωτική δύναμη πης ελληνιστικής κοινής, συγχωνεύτηκαν και έδωσαν, µε βάση 
την αττική διάλεκτο, τον κοινό γλωσσικό τύπο που εμφανίζεται πρώτα στην 
ελληνιστική και ύστερα στη βυζαντινή εποχή. Κατά πην άποψη αυτή όλες Όι 
νεοελληνικές διάλεκτοι - εκτός απὀ την τσακωνική, που προέρχεται απὀ την 
αρχαία λακωνική δωρική - κατάγονται απὀ Την ελληνιστική κοινή διαμέσου 
της βυζαντινής. 

Ωστόσο η προσεκτικότερη έρευνα των νεοθλληνικών διαλέκτων ενισχύει 
την πεποίθησή µας ότι η ελληνιστική κοινή δεν εξαφάνισε κάθε ίχνος απὀ 
τις αρχαίες διαλέκτους, αρκετά στοιχεία απὀ τις οποίες κατόρθωσαν να επι- 
βιώσουν στις σημερινές γλωσσικές µορφές, π.χ. το δωρικό διχάλι (-- εργαλείο 
με δύο χηλές, δόντια) στην κοινή, η ιωνική προφορά του / σανε στην ποντιακή 
(π.χ. } νύφε, ο κλέφτες) κ.ά. 


4. Κατάταξη 


Η µελέτη των νεοελληνικών διαλέκτων δεν έχει ολοκληρωθεί και γι᾽ αυτό 
δεν µπορεί να γίνει ακόµη οριστική κατάταξήτους. Έχουν επιχειρηθεί βέβαια 
κατά καιρούς διάφορες ταξινομήσεις, που κατατάσσουν τις διαλέκτους σε 
οµάδες µε βάση είτε ορισμένα κοινά φωνητικά χαρακτηριστικά τους, όπως 
είναι η αποβολή ή το κλείσιμο φωνηέντων (κώφωση, π.χ., µίσ᾽ μέρ᾽ Ξμεσημέρι, 
πιδεύουµιΞπαιδεύοµαι), δίτο άλλα κοινά χαρακτηριστικά, όπως είναι η διατή- 
ρηση ή αποβολή του τελικού ν (π.χ. παιδίν-παιδἠ ή άλλα (Π.χ. σε δίνω - σου δίνω - 
δίνω σε). 

Με βάση τη διατήρηση του τελικού ν οι νεοελληνικές διάλεκτοι μπορούν 
να καταταχθούν σε δύο κυρίως οµάδες, που χωρίζονται αναμεταξύ τους µε 
κάθετη περίπου γραµµή (τον 240 μεσημβρινὀ), σε δυτικές, που αποβάλλουν 
το τελικό ν των ονομάτων (παιδί), και σε ανατολικές, που το διατηρούν (παιδίν) 
ή το προσθέτουν (χῶμαν, στόµαν). ᾿Ἔτσι έχουµε 

Δυτική οµάδα 

Εδώ ανήκουν τα πολοποννησιακά, τα στερεοελλαδίτικα, τα ηπειρωτικά, 
τα εφτανησιώτικα, Τα θεσσαλικά, τα µακεδονικά, τα θρακικά, τα κυκλαδοκρη- 
τικἀ, τα κατωιταλικά κ.ά. ἩΗ κατωιταλική διάλεκτος μιλιέται στη νότια Καλαβρία 
και στην περιοχἡ του Οτράντοτης [ταλίας, και είναι το τελευταίο απομεινάρι 
της γλώσσας Των αρχαίων Ελλήνων αποίκων της Μεγάλης Ελλάδας. 

Ανατολική οµάδα 

Εδώ ανήκουν τα δωδεκανησιακά και ἀλλα (Χίου, Ικαρίας), τα κυπριακά 
και Τα μικρασιατικά, δηλαδή Τα καππαδοκικά και τα ποντιακά. Οι δύο τελευταίες 
διάλεκτοι µετά την ανταλλαγή των πληθυσμών (το 1922) μιλιούνται σε διάφο- 
ρα µέρη της Ελλάδας όπου έχουν εγκατασταθεί Πόντιοι και Καππαδόκες. 


42 


ΣΤη Μικρά Ασία η ποντιακή διάλεκτος μιλιόταν σε οχτακόσια περίπου χωριά 
των νότιων παραλίων του Εύξεινου Πόντου, ενώ η καππαδοκική μιλιόταν από 
Ελληνόφωνους χριστιανικούς πληθυσμούς σε 27 Χωριά στην περιοχή της 
Ναζιανζού. 
Τσακωνική διάλεκτος 
Δε συγγενεύει µε τις άλλες νεοελληνικές διαλέκτους, Μιλιέται σε εννέα 
χωριά της Κωνουρίας της Πελοποννήσου ανατολικἀ απὀ τον Πάρνωνα. 


Γ. Νεοελληνική κοινή 


1. Διαμόρφωση µιας κοινής γλὠσσας 


Είπαµε ότι η χαλάρωση Των επαφών οδηγεί µια γλὠσσα σε διαλεκτική 
διαφοροποίηση, όπως συνέβη π.χ. µε την αρχαία ελληνική. Στην ιστορία των 
γλωσσών όµως παρουσιάζεται και η αντίθετη τάση: απὀ µια κατάσταση διαλε- 
κτικής διαφοροποίησης διαμορφώνεται και επιβάλλεται, πλάι στις τοπικές 
γλωσσικές ποικιλίες, µια κοινή γλὠσσα. Η γλώσσα αυτή βασίζεται συνήθως 
σε µια γλὠσσα που µιλήθηκε ἡ μιλιέται σε ένα µέρος, είναι δηλαδή ένα τοπικό 
ιδίωμα, όπως π.χ. η αττική διάλεκτος για την ϱλληνιστική κοινή. Το ιδίωµα τότε 
αποκτά για διαφόρους λόγους (πολιτιστικούς, οικονομικούς κτλ.) µεγάλο γόη- 
τρο και η χρήση του επεκτείνεται και γενικεύεται. Με την εξάπλωση αυτή 
χάνει την αρχική Του καθαρότητα και µπορεί να προσλάβει στοιχεία απὀ άλλα 
ιδιώματα. Ο ρόλος της λογοτεχνίας στην περίπτωση της κοινής γλὠσσας 
είναι πάντοτε σημαντικός: ἡ διαμορφώνει το γλωσσικό τύπο της κοινής ή τον 
επικυρώνει. 


2. Ηνεοελληνική κοινή 


Στα Χρόνια της τουρκοκρατίας αρχίζει, αρκετά νωρίς, να διαμορφώνεται 
µια κοινή νεοελληνική γλὠσσα. Από τους πρώτους που προσπαθούν να 
πην περιγράψουν είναι ο Κερκυραίος Νικόλαος Σοφιανός που στα 1540 περἰ- 
που γράφει τη {ραμματική της κοινής των Ελλήνων γλὠσσης (εικ. 8). Την εποχἠ 
αωπή παρουσιάζεται και η πρώτη νεοελληνική λογοτεχνική γραπτή γλὠσσα 
στην Κρήτη σε αξιόλογα λογοτεχνικά έργα (Θυσία του Αβραάμ, Ερωφίλη, 
Ερωτόκριτος κ.ἀ.), αλλά η άνθιση της κρητικής λογοτεχνίας σταµατά απόχοµα 
µε την τουρκική κατάκτηση της Κρήτης το 1669. 

Η νεοελληνική κοινή διαμορφώνεται οριστικά τον 20. αι. απὀ τη λογοτεχνία 
και Τη χρήση πης γλὠσσας στα αστικά κέντρα. Σπηρίζεται στο γραμματικὀ τύπο 
των πελοποννησιακών Ιδιωµάτων, τα οποία στάθηκαν αρκετά συντηρητικά, 
διαπἠρησαν δηλαδή στην ακεραιότερη µορφή και τον αρχαίο φωνπεντισµό 
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ΝΙΚΟΛΛΟΥ 


ΣΟΦΙΑΝΟΥ 


του Κερχυραίου 


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 


τῆς χοινῆς τῶν Ἑλλήνων γλώσσης 
νῦν τὸ πρῶτον 


κατὰ, τὸ ἐν Παρισίοις χειρόγραφον 


κΕΑΟΟΘΕΙΣΑ 
ἐπιμελεία καὶ διορθώσει 


ΑΙΜΥΛΙΟΣ ΛΕΓΡΑΝΔΙΟΥ 


ΕΝ ἨΠΑΡΙΣΙΟΙΣ 


ΙΤΒΒΑΙΒΙΕ ΜΑΛΙΡΟΝΝΕὉΙΝΥΕ ΕΣΟοΟ 
15, οδὰί ΥοχταΙλε, τὅ 


18610 


Εικ. 8. 


και Τον αρχαίο συμφωνισμὀ, σε αντίθεση µε άλλα νεοελληνικά ιδιώματα που 
αλλοίωσαν σοβαρά είτε τα φωνήεντα (βόρεια) είτε τα σύµφωνα (νοτιοανατο- 
λικά). 

Η νεοελληνική κοινή, όπως περιγράφεται στη Γραμματική και ΤΟ Συντα- 
κτικὀ, δεν έχει Την απόλυτη ομοιογένεια Της λαϊκής δηµοτικής του Ψυχάρη, 
ο οποίος προσάρμοσε στη φωνητικἠ και στη µορφολογια της δημοτικής όλους 
τους λόγιους τύπους, π.χ. περίφτωση. πλεροφορώὠ, βνωμοσύνη, το µέλλο-του 
µέλλου, οι καθηγητάδες. Η σηµερινἠ κοινή αποδέχεται τις λόγιες λέξεις µε 
τη φωνητική µορφή που ἐχούν, Π.χ. πταίσµα, πραγματεία, παλινδροµικός, 
συ)χορδία, διθύραμβος, απόφθεγμα, ευθύνη. Ἡ µόνη προσαρμογή στις λόγιες 
λέξεις είναι η μορφολογική, δηλαδή κανονίζεται η κλίση τους σύµφωνα µετο 
νεοελληνικὀ κλιτικὀ σύστημα, π.χ. ή κοτυληδόνα - της κοτυληδόνας όπως η ηµέ- 
ρα - της ημέρας (αρχ. ἡ Χοτυλήδών - τῆς κοτυληδόνος), ο τελαμώνας - του τελαμώ- 
να όπως ο αγώνας - του αγώνα (αρχ. ὁ τελαµών - τοῦ τελαμῶνος). 

Δεν υπάρχει αμφιβολία ότι η αποδοχή Των λόγιων λόξεων έδωσε στη νεο- 
ελληνική κοινή κάποια διφυῖα (διµορφία) στη φωνητική (π.χ. φτερό αλλά περί- 
πτερο. νύφη-νύμφη, συχαρίκια-συγχαρητήρια) καθὼς και μερικούς διπλούς γραµ- 
µατικούς τύπους (Π.χ. κάθετοι και κάθετες, µεσολαβητές και πραματευτάδες, 
ο µήνας οἱ µήνες και ο συγ)ραφέας οι συγγραφείς). Οι διπλοτυπίες οφείλονται 
κάποτε και σε διαλεκτική ποικιλία (π.χ. αγαπούσα-αγάπαγα, έχοµε-έχουμε, ακοὑν- 
ακούνε, α)απούσαν-αγαπούσανε). 
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ΚΕΙΜΕΝΑ ΔΗΜΩΔΗ ΒΥΖΑΝΤΙΝΑ 
ΚΕΙΜΕΝΑ ΤΟΥΡΚΟΚΡΑΤΙΑΣ 


1. Η απονομή Της δικαιοσύνης 


"Η µόνον δέ ῥήξ ἐγένετο ὁ αὐτός Θευδερἰχος, προσῆλθεν αὐτῷ µία χήρα, 
συγκλητική ᾿Ρώμης, ὀνόματι ᾿Ιουβεναλία, διδάσκουσα αὐτόν ὅτι τριάκοντα ἔτη 
ἔχω δικαζοµένη µετά τοῦ πατρικίου Φίρμου΄ ἀλλά εὐλύτωσόν µε. Καὶ ἐνεγκών 
τούς δικολόγους τῶν ἀμφοτέρων μερῶν εἶπεν αὑτοῖς, Εἰ µή διά τῆς αὔριον 
καί τῆς μετ᾽ αὐτῆς δώσετε αὐτοῖς τὸν ὅρον καὶ ἀπαλλάξετε αὐτούς, άποκε- 
φαλίζω ὑμᾶς. Καὶ καθίσαντες διά τῶν δύο ἡμε ρῶν εἶπαν τά δοκοῦντα τοῖς νό- 
μοις, δεδωκότες αὐτοῖς ὅρον καί ἁπαλλάξαντες αὐτούς. Καὶ ἄψασα κηρούς 

᾿Ιουβεναλία προσῆλθεν αὐτῷ, εὐχαριστοῦσα ὅτι εὐλυτώθη τῆς δίκης᾽ καί ἠγα- 
νάκτησεν ὁ αὐτός Θευωδερίχος κατά τῶν δικολόγων, καί ἀγαγών αὐτούς εἶπεν 
αὐτοῖς, Διά τί, ὃ ἐποιήσατε εἰς δύο ἡμέρας καί ἀπηλλάξατε αὐτούς, εἰς τριά- 
κοντα ἔτη οὐκ ἐποιήσατε; Καὶ πἐµιμας ἀπεκεφάλισε τούς δικολόγους τῶν 
αμφοτέρων µερών, και εγένετο φόβος πολύς. (Ι. Μαλάλα, Χρονογραφία 954-8) 


Μετάφραση 


Μόλις έγινε θασιλιάς αυτός σ Θευδερίχος, τὸν πλησίασε µια χήρα, πατρί- 
κια Ρωμαία, ονομαζόμενη Ιουθεναλία, λέγοντάς του ότι «έχω δικαστήρια τριά- 
ντα τώρα χρόνια µε τον πατρίκιο Φίρμο’ εσύ γλίωσέ µε». Καιαφού έφερε τους 
δικηγόρους και των δύο µερών τους είπε: « Αν µέσα στην αυριανή µέρα και τη 
µεθαυριανή δεν τους δώσετε την απόφαση και δεν Τους απαλλάξετε, σας απο- 
κεφαλίζω». Καικάθισαν στις δύο ηµέρες και είπαν Τα σχετικά µε τους νόμους, 
καιτους έδωσαν απόφαση και τους απάλλαξαν. Τότε η Ιουθεναλία άναψε κε- 
ριά και ήρθε σ᾿ αυτόν και τον ευχαρίστησε γιατί απαλλάχτηκε απὀ τη δίκη. Ο 
Θευδερίχος όµως αυτός αγανάκτησε εναντίον Των δικηγόρων, τους έφερε 
µπροστά του και τους είπε: «Γιατί αυτό που κάµατε σε δύο ημέρες και τους 
απαλλάξατε, δεν Τω κάµατε σε Τριάντα χρόνια,» Έτσι έστειλε και ἀποκεφάλισε 
τους δικηγόρους και Των δύο µερών΄ απ᾿ αυτό φοθήθηκαν πολύ οι υπόλοιποι. 


2. Τα βάσανα του νέου καλόγερου 


"Οταν ἐξέλθω γάρ μικρὀν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, 
ἄν ραθυµήσω πώποτε καί λείψω ἀπὸ τὀν ὄρθρον 
οὐ φέρειν ὅλως δύναμαι τάς προσταγάς ἐκείνων' 
τό «ποῦ ἦτον εἰς τὸ θυμιατόν; ἃς βάλη µετανοίας»' 
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τό «ποῦ ἦτον εἰς τό κάθισµα; ψωμίν μηδέν τόν δώσουν: 
ποῦ ἦτον εἰς τόν ἐξάψαλμον; κρασίν μηδἑν τὀν δώσουν' 
ποῦ ἦτον εἰς τόν ἑσπερινόν; ἄς τόν ἐκβάλουν ἔξω: 
τό στῆκε, ψάλλε ἀπὸ ψυχῆς καί φώναζε µεγάλως' 
τί µμουρμουρίζεις; πρόσεχε, μηδέν ξηροχασμᾶσαι, 
µή τρίβεσαι, µή κνήθεσαι, µή περισσοψωρίζῃς, 
ἐξάφες τά συχνά λουτρά, καλόγερος τυγχάνεις, 
βαθεά καλίγια ἀγόρασε καί φόρει τα εἰς τήν µέσην, 
καί µή φορῆς τά χαμηλά µετά µακρέας τάς μύτας' 
µή ζώνου χαμηλούτσικα καί µή συχνοκτενίζου, 
ἀπέσω τά µανίκια σου, ἀπέσω ἡ τραχηλεά σου, 
ἐξάφες τὸ νά κάθεσαι ποσῶς εἰς τὀν πυλῶνα, 
ἐξάφες τά προγεύµατα καί τά διπλά σφουγγᾶτα [...] 
Μή βλέπης τὀ τρανώτερον τὀ µερτικὀν ἐκείνου, 

µή συντυχαίνῃς πρόσεχε κάν ὅλως τόν ὁδεῖνα' 
ἐκεῖνος ἓν πρωτοπαπᾶς, σύ δέ παρεκκλησιάρχης, 
ἐκεῖνος ἓν᾽ δοµέστικος, τεχνίτης χειρονόµος, 

σύ δὲ τυγχάνεις πάρηχος καί ψάλλειν οὐκ ἰσχύεις, 
ἐκεῖνος ἓν᾽ λογαριαστής κ᾿ ἐσύ εἶσαι θερµοδόπης, 
ἐκεῖνος δοχειάριος, σό δὲ κρομμυδοφύλαξ’ 

ἐκεῖνος ἓν γραμματικός, τεχνίτης ἀναγνώστης, 

σύ δὲ οὐδέ τήν ἀλφάβητον ἐξεύρεις συλλαβίσαι 
ἐκεῖνος ἔχει εἰς τήν µονήν κάν δεκαπέντε χρόνους, 
κ᾿ ἐσύ ἀκμήν οὐκ ἐπλήρωσες ἐξάμηνον ὅτι ἦλθες». 
(Προδρομµικά ποιήµατα στ. 38-67) 


Λεξιλόγιο 


γάρ γιατί μικρόν λίγο ἄν ραθυµήσω πώποτε αν αµελήσω κάποτε οὐ Φέρειν ὅλως δύναμαι 
δεν μπορώ καθόλου να υποφέρω θυµιατόν... κάθισμα... ἐξάψαλμον... ἔσπερινόν διάφορα 
µέρη Των θρησκευτικών ακολουθιών μηδέν τόν δώσουν να µη του δώσουν στῆκε, ψάλλε 
ἀπό ψυχῆς στάσου, Ψάλλε µε την ψυχή σου ξηροχασμᾶσαι χασμουριέἑσαι κνήθεσαι ξύνε- 
σαι ἐζάφες άφησε καλόγερος τυγχάνεις τυχαίνει να είσαι καλόγερος καλίγια παπούτσια, 
υποδήµατα ποσῶς καθόλου εἰς τόν πυλῶνα στη µεγάλη εξωτερικἡ πύλη σφουγγᾶτα οµε- 
λέτες συντυχαίνῃς συνομιλείς κάν ὅλως σε καμιά περίπτωση τόν ὀδεῖνα τον οποιοδήποτε 
(συχνἠ πρὀθέση του ο, καθώς ὁκάτι, ὀκάπου) πρωτοπαπᾶς πρωτοπρεσβύτερος παρεκ- 
κλησιάρχης εκκλησιαστικό αξίωμα δοµέστικος ανώτερο αξίωμα στη βυζαντινή αυλή και 
στο βυζ. στρατό’ εδώ τίτλος εκκλησιαστικού αξιώματος τεχνίτης χειρονόµος που κινεί 
τα χέρια του µε µαεστρία πάρηχος παράφωνος οὐκ Ισχύεις δεν μπορείς θερµοδότης αυτὸς 
που κουβαλούσε ζεστὀ νερό στα λουτρά δοχειάριος. στα μοναστήρια, ο επιμελητής του 
δοχείου, του ξενώνα, ο σκευοφύλακας ἀκμήν ακόµη ἐπλήρωσες συµπλήρωσες. 
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4. Η κατάληψη της Πάτρας 


Τὸν Μάρτιον μῆναν ἠλθασιν κι ἀπέρασαν ἀπέκει 

κ᾿ εἰς τὸν Μορέαν ἐφτάσασιν εἰς τοῦ Μαϊου τὴν πρώτην’ 

ἐκεῖσε ἀποσκάλωσαν στήν ᾿ Αχαΐϊαν τό λέγουν, 

ὅπου ἕἔνι ἐδῶθεν τῆς Πατροῦ κἄν δεκαπέντε µίλια΄ 

εὐθέως καστέλλιν ἔχτισαν ὅλον μέ τά πλιθάρια. 

Ετότε γάρ ὅπου λαλῶ κ᾿ ἐὶς τὸν καιρόν ἐκεῖνον 

ὁ τόπος ὅλος τοῦ Μορέως, ὅσος καί περιέχει 

τό λέγουν Πελοπόννεσον, οὕτως τόν ὀνομάζουν, 

οὐδέν εἶχεν καταπαντοῦ, µόνον δώδεκα κάστρη. 
Λοιπόν ἀφότου ἐπέζειψαν ἐκεῖ εἰς τήν ᾿ Αχαῖαν, 

ἐξέβησαν τά ἄλογα ἀπ᾿ ἔσω ἐκ τά καράβια, ο 

κἄν δύο ἡμέρες ἐνέμειναν ἕως οὗ νάἁ τά ἀναπάιψουν. 

Κ᾿ ἐνταῦτα ἐκαβαλλίκεψαν, ἀπῆλθαν εἰς πἠν Πάτραν: 

τὸ κάστρον ἐτριγύρισαν, ὡσαύτως καί τήν χώραν, 

τά τριπουτσέτα ἐστήσασιν γύρω καταπαντόθεν, 

τούς τζαγρατόρους ἔβαλαν, τόν πόλεµον ἀρχίσαν' 

κι ἀπό τοῦ πλήθους τοῦ λαοῦ καί τοῦ θαρσέου πολέμου, 

ἀπό τοῦ πρώτου ἐσέβησαν στἠν χώραν τήν ἀπ᾿ ἔξω. 

Κι ἀφῶν τήν χώραν ἀπήρασιν, ἐκεῖνοι γάρ τοῦ κάστρου 

καὶ εὐθέως ἐσυμβιβάστησαν, τό κάστρον ἐπαρεδῶκαν 

µετά συνθήκας κι ἀφορμήν νά ἔχουσιν τά ἐδικά τους, 

ὁ κατά εἷς τὀ ὀσπίτι του ὁμοίως καί τό ἐδικόν του. 

Κι ἀφῶν τὴν Πάτραν ἀπήρασι, τὲς φύλαξες ἐβάλαν, 

τὸ κάστρον ἐσωτάρχισαν, εἶθ᾽ οὕτως καὶ τήν χώραν 

ἀπό λαόν καί ἅρματα, ὡς ἔπρεπεν κι ἀρμόζει' 

κι ἀπαύτου ὀπίσω ἑστράφησαν ἐκεῖ εἰς πήν ᾿ Αχαΐαν. 

(Το χρονικόν του Μορέως στ. 1398-1423) 


Λεξιλόγιο 


ἀποσκάλωσαν έπιασαν σκάλα, άραξαν τό λέγουν αυτό που λένε εὐθέως αµέσως καστέλλιν 
μικρό κάστρο ἐπέζεψαν έπιασαν ξηρά ἐτριγύρισαν έζωσαν, πολιόρκησαν χώραν πόλη τρι- 
πουτσέτα όπλα ἡ μηχανές για πολιορκία τζαγρατόροι οπλισμένοι µε τζἀάγίγρα, είδος βα- 
ριού τόξου ἀπό τοῦ πρώτου ευθύς εξαρχής µετά συνθήκας κι ἀφορμήν µε συμφωνίες και 
όρους ὁ κατά εἷς ο καθείς, καθένας φύλαξες φρουρέὲς ἐσωτάρχισαν έφεραν µέσα τροφές 


και εφόδια εἶθ᾽ οὕτως έπειτα ἀπαύτου απ᾿ αυτού. 
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4. Οι υπερήφανοι εχθρεύονται παρά θεού 


᾿Εννόησον ὅτι οἱ ὑπερήφανοι οὐ µόνον παρά Θεοῦ ἐχθρεύονται καί ἔχουσι 
καί τάς ἄλλας ζημίας, ὁπού ἐγράψαμεν, ἀλλά καί εἰς τήν ζωήν ταύτην τούς 
μισοῦσιν οἱ ἄνθρωποι. ΄Οτι ἄλλον δόν συγχένονται τόσον, ὅσον τόν ὑπερήφα- 
νον, ὅστις µή ἔχων ἐδῶ φίλους καρδιακούς, ἔχει θλίψεις πολλάς εἰς τάς έργα- 
σίας. Παίρνεται διά μεγάλος, καί ἐάν δὲν τὀν τιμήσουν, ταράσσεται καί θλίβε- 
ται ἔσωθεν. Οἱ ὑπερήφανοι εὑρίσκονται εἰς φόβους καί κινδύνους πολλούς, 
εἰς Φφιλονικίας καί µάχας, διατί συνερίζονται µέ τούς ὁμοίους αὐτῶν καί συζη- 
λώνει ἕνας τοῦ ἄλλου των. ᾿096εν εἰς τάς ᾿Ἱστορίας τῶν ᾿Ρωμαίων φαίνεται 
ὅτι ἔδωσαν ἑνός Βασιλέως ἕνα στέφανον πολυτίµητον, ὁ δέ λαβών αὐτόν εἰς 
τάς χεῖράς του, εἶπε ταῦτα: ᾿Ω διάδηµα εὐγενικόν μᾶλλον ἡἤ καλότυχον, ὅτι 
ὅστις γνωρίζει πόσους περισπασμούς, φροντίδας τε καί κινδύνους εἶσαι γεµά- 
τον, ἐάν σέ εὕρισκεν εἰς τὴν γῆν χαμαί, σέ ἑκαταφρόνει. Τοῦτο, ὁπού εἶπεν 
ὁ σοφὀς Βασιλεύς διά τὸ διάδηµα, εἶπε καί διά τήν ἀξίαν καί τά πολύτιμα πράγ- 
µατα, ὁπού ποθοῦσιν ἐδῶ εἰς τὸν κόσμον οἱ ὑπερήφανοι, τά ὁποῖα ὅσον εἶναι 
ἐκλεκτά καὶ χρήσιμα, Τόσον ἔχουσι κινδύνους καί περισπασμούς περισσότε- 
ρον, ὃτι ἡ ὑπερηφανία εἶναι ἕνα δένδρον πεφυτευμένον καὶ ἀναχυμένον ὑπό 
τοῦ Δαίμονος. Οἱ κλῶνοι του εἶναι πολλά ὑψηλοί καὶ δείχνουσι εὔμορφοι, ἁμή 
εἶναι ἀδύνατοι, καὶ ὅσον ἀνέβης ὑψηλότερα, τοσοῦτον πίπτεις ἐλεεινότερα. 
( Αγαπίου, µαρτωλων σωτηρία, α΄ έκδ. Βενετία 1664) 


Λεξιλόγιο 


ἐχθρεύονται εἶναι µισητοί συγχένονται σιχαΐνονται παίρνεται θεωρεί τον εαυτό Του συζηλώ- 
νει ζηλεύει εὐγενικόν μᾶλλον ἥ καλότυχον δείγμα ευγένειας περισσότερο παρἀ καλοτυ- 
χίας ὅστις ὅποιος σέ ἑκαταφρόνει σε περιφρονούσε, δε σου ᾿δινε σηµασία περισπασμούς 
στενοχώριες χαµαί κάτω πεφυτευμένον καί ἀναχυμένον φυτεμένο και µεγαλωμένο πολλά 
ὑψηλοί πολύ ψηλοί ἁμή αλλά ἐλεεινότερα αθλιότερα. 


5. «Αίδε ἐκεῖ ὁπού πρέπει» 


Πρῶτον, δίδε ἐκεῖ ὁπού πρέπει’ ἕνας φιλόσοφος, Κράπτης ὁ Θηβαΐος, θέ- 
λοντας νά δοθεῖ ὅλος εἰς πἠν φιλοσοφίαν, διά νά µήν ἔχει καµίαν Φροντίδα, 
ἔρριψεν ὅλα του τά ὑπάρχοντα εἰς τήν θάλασσαν’ τί µωρός σοφός! δὲν ἧτον 
καλύτερα νά τά µοιράσει εἰς τούς συγγενεῖς ἢ εἰς τοὺς φίλους! Μωρότερος 
ἑστάθη Ξέρξης ὁ βασιλεύς τῶν Περσῶν΄ αὐτός ἠγάπησε µίαν πλάτανον, ἐπό- 
τιζε τήν ρἰζαν της μέ εὔοσμα νερά, ἑστόλιζε τούς κλώνους της μέ µαργαρί- 
τας καί λιθάρια πολύτιμα δὲν ἦτον καλύτερα νά κάνει τέτοιας εὐθργεσίας 
εἰς τούς στρατιώτας του ἤ εἰς τούς συμβούλους του; ἤ εἰς ἄλλα ἄξια ὠποκεί- 
μενα τῆς αὐὑλῆς του; ᾿ Η αὐτή µωρία εἶναι νά χαρίζεις τὸ τίποτό σου εἰς ἕνα 
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µεγάλον ἄρχοντα, ὁπού δέν ἔχρι χρείαν᾿ ἐσύ τό ἔρριψες εἰς τήν θάλασσαν. 
Πάλιν νά ἀγαθοποιεῖς ἕνα ἀχάριστον καί ἀχρεῖον, εἶναι τὸ αὐτό, ὡσάν νά ἀγα- 
θοποιεῖς ἕνα ξύλον ἀναίσθητον' ἐσύ δίδεις ἐκεῖ, ὁπού δέν πρέπει. 

(Ηλ. Μηνιάτη, 4ιδαχαί και λόγοι, α΄ ἐκδ. Βενετία 1727) 


Λεξιλόγιο 


ἦτον ήταν εὔοσμα αρωματιομένα ὑποκείμενα ἄτομα τό τ/ποτέ σου το ὑστέρημά σου χρεία 
ανάγκη. 
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γ. Η ΚΑΘΑΡΕΥΟΥΣΑ 


1. Αττικισµός 


Προς το τέλος του 1. αἰ. μ.Χ. εμφανίζονται μερικοί συγγραφείς, γραµµα- 
τικοί και ρητοροδιδάσκαλοι, που δε γράφουν Την ελληνιστική κοινή, τη γλὠόσα 
της εποχής τους, αλλά Τη γλὠσσα των αττικών συγγραφέων της κλασικής ΕΠΟ- 
χής. Στην ενέἐργειά τους αυτή παρακινούνται απὀ τὴν πίστη τους στην ανυ- 
πέρβλητη ανωτερότητα της αττικής διαλέκτου και απὀ την αντίληψη ότι η 
γλώσσα της εποχής τους, κοινή και σχεδόν παγκόσμια, είναι προϊόν άγνοιας 
και ξεπεσμού, και γι᾽ αυτό δεν πρέπει να γράφεται. Το κίνηµα αυτό ονοµά- 
στηκε αττικισµός, και οι συγγραφείς που έχουν ως Ιδανικό πρότυπό τους Την 
αττική διάλεκτο αττικιστές. Ο πολύς λαός φυσικά δεν παρακολούθησε τα 
διδάγµατα των αττικιστών και εξακολούθησε να μιλάει καινα γράφειτη γλὠσσα 
της εποχής του. Οι περισσότεροι όµως συγγραφείς στους πρώτους µεταχρι- 
στιανικούς αιώνες αττικίζουν, δηλαδή μιμούνται συνειδητά το γραμµατικό τύ- 
πο και Τη συντακτική δοµή της αττικής διαλέκτου, κι έτσι ο αττικισμός επι- 
κρατεί΄στο γραπτό λὀγο. Οι αττικιστὲς συγγραφείς δίνουν συχνά συμβουλές 
στους συγχρόνους τους: «Να λέτε τούτο», «Να µη λέτε εκείνο» ή «Να λέτε 
τούτο έτσι». Λέξεις και καταλήξεις απαρχαιωµένες ή σημὰσίες λέξεων λησµο- 
γηµένες ανασύρονται ἀπὀ το παρελθὀν και προβάλλονήιι ως δείγματα πολι- 
τισµένης γλώσσας. ΄Ετσι ως κριτήριο ορθής χρήσης θεωρείται το αν µια λέξη 
ἡ ένας τύπος βρίσκεται στα κείµενα των αττικών συγγραφέων του δ. και 4. αἰ.΄ 
π.Χ., και όχι Το αν χρησιµοποιείται στη γλὠσσα της εποχής τους. 

Τα συγγράµµατα των αττικιστών είναι πολύ ενδιαφέροντα γιαµας σήµερα, 
όχι µόνο γιατί παρατηρούμε ότι οι συγγραφείς αυτοί δεν πετυχαίνουν πάντα 
να γράφουν σωστά την αττική διάλεκτο και συχνά χρησιμοποιούν τύπους που 
δεν υπήρξαν ποτέ σ᾿ αυτήν, αλλά και γιατί µας δίνουν άφθονες πληροφορίες 
για την ελληνιστική κοινή, Την ομιλούμενη γλὠσσα της εποχής τους. Αυτό 
συμβαίνει όταν καταδικάζουν κάποια λέξη καισυμβουλεύουντους συγχρόνους 
τους να µη χρησιμοποιούν αυτήν αλλά την αντίστοιχη αττική. Έτσι μπορούμε 
να βρούμε στην Καινή Διαθήκη πολλά παραδείγματα λέξεων ή τύπων που κα- 
ταδίκασαν οι αττικιστές, όπως π.χ. κράββατος, σίναπι, κλίβανος, σαρῶ {- σαρώ- 
νω, σκουπίζω), ευχαριστώ κά, 


2. Βυζαντινή γραπτή γλὠσσα 


Όταν ο χριστιανισμὀς προσείλκυσε τις λαϊκές τάξεις και άρχισε να κατα- 
κτά τους μορφωμένους ελληνόφωνους, εγκατέλειψε πη λαϊκή γλώσσα της 
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εποχής και χρησιμοποίησε αρχαῖζουσα φιλολογική γλώσσα. Αυτό έκαναν 
οι πατέρες της εκκλησίας, και μάλιστα οἱ µεγάλοι πατέρες του 4. αι, όπως 
ο Μ. Βασίλειος, ο |. Χρυσόστομος, ὁ Γρηγόρ. ο Θεολόγος, και η αττικίζουσα 
γλώσσα τους υπήρξε για χίλια χρόνια το πρότυπο όλης σχεδόν της επόµενης 
γραμματείας. 

Η διγλωσσία που εγκαινιάζεται µε τον αττικισµό θα συνεχιστεί σε όλη τη 
βυζαντινή περίοδο όπου η γραππὴ γλὠσσα, Εκτὸς απὀ τις λίγες εξαιρέσεις 
που έχουµε δει, είναι ατηκίζουσα όσο επιτρέπει η γλωσσική κατάρτιση και 
ελληνομάθεια του κάθε συγγραφέα. Βυζαντινοί συγγραφείς που αρχαῖζουν 
είναι ο Προκόπιος, ο Θεοφύλακτος Σιµοκάττης, ο Μιχαήλ ἱελλός, η Άννα 
η Κομνηνή κά., καιτο παράδειγμά τους θα το ακολουθήσουν κατά την Τουρκο- 
κρατία οι περισσότεροι συγγραφείς του έθνους. 


3. Η καθαρεύουσα 


α. Ιστορική ερμηνεία 

Η καθαρεύουσα είναι η γλὠσσα που πρωτοεμφανίζεται στα Χρόνια πης 

τουρκοκρατίας σαν συµβιβαστικὴ µορφή ανάμεσα στο βυζαντινὸ αρχαϊσμό 
και στην ομιλούμενη γλὠσσα. Ετσι η γλὠσσα αυτή νεωτερίζει στη σύνταξη, 
αρχαῖζει όµως στη φωνητική, στη μορφολογία και στο λεξιλόγιο. 
Λίγες δεκαετίες πριν απὀ την Επανάσταση του 1821, όταν δυναμώνει 
η συνείδηση της εθνικής ενότητας, η σηµασία πης γραπτής γλὠσσας γίνεται 
µεγάλη και οι πνευματικοἰ οδηγοί του έθνους µας αναζητούν µια γλώσσα κα- 
τάλληλη να υπηρετήσει το έθνος στην έξοδό του απὀ το πνευματικὀ σκοτάδι. 
Και μολονότι υπήρξαν και συγγραφείς που χρησιμοποίησαν αρκετά απλἠ γλὠσ- 
σα (µε κάποιους (διωματισμούς και αρχαϊσμούς). όπως ήταν ο Γρηγόριος Κων- 
σταντάς, ο Αθανάσιος αλλίδας, ὁ Αθανάσιος Χριστόπουλος, ο Ἰωάννης 
Βηλαράς, ο Διονύσιος Σολωμός κ.ά., γενικά όµως επικράτησαν οι αρχαϊστές 
κι έτσι εµπὀδισαν το έθνος να εκφραστεί µε Τη γλὠσσα του και να εγκαινιά- 
σει µια νέα περίοδο πολιτισμού. 

Οι αρχαϊῖστές ξεκινούν απὀ την αντίληιµη ότι η ομιλούμενη γλὠσσα πης 
εποχής τους εἶναι χυδαία και βάρβαρη, ιδιωµατικἠ και γραµµατικά ανοµοιογε- 
νής, δηλαδἠ γλὠσσα που ὅεν είναι σε θέση να εκφράσει την τέχνη και Την επι- 
στήµη. Και ότι το ελληνικό έθνος µε τις διάφορες ιστορικές περιπέτειες ξέ- 
πεσε απὀ Το αρχαίο μεγαλείο και έχασε Τη γλὠσσα του απὀ αμάθεια. Για να 
οναγεννηθείλοιπὀν ο αµόρφωτος λαός και για να αποκτήσειξανά την προγονι- 
κή δόξα και Τον αρχαίο πολιτισμό και για να δημιουργήσει λογοτεχνία ισάξια 
µε την παλιά, πρέπει να µάθει να μιλάει την αρχαία ελληνική γλὠσσα Αυτό το 
σκοπὀ τον επιδιώκει το ελεύθερο κράτος µε ολόκληρο τον οργανισμό του. 
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διοίκηση και δικαιοσύνη, εκκλησία και στρατός, τύπος και εκπαίδευση, όλα 
βοηθούν στην καλλιέργεια και διάδοση της νέας γραπτής γλώσσας. 


ϐ. Μορφή 

Ἔτσι η καθαρεύουσα παρουσιάζεται να απομακρύνεται σε διαφορετικό 
βαθµό απὀ Την ομιλούμενη γλώσσα. Άλλοτε πλησιάζει πιο κοντά στην αρχαία 
Ελληνική, και τότε ονομάζεται αρχαΐζουσα ή άκρατος ή αυστηρή καθαρεύουσα’ 
άλλοτε χρησιμοποιεί και στοιχεία της ομιλούµενης γλώσσας, και τότε ονοµά- 
ζεται απλοποιηµένη η απλή καθαρεύουσα. 


γ. Χαρακτηριστικά 

Είναι δύσκολο να οριστούν τα χαρακτηριστικά της καθαρεύουσας, γιατί 
υπήρξε γλώσσα γραπτή, όχι ομιλούμενη, δηλαδή δε χρησιμοποιήθηκε σε λόγο 
Φυσικό και αβίαστο. Από τους διάφορους συγγραφείς χρησιµοποιείται η κα- 
θαρεύουσα σε µεγάλη ποικιλία. Γενικά µπορεί κανείς να παρατηρήσει ότι Το 
ιδανικὀ της τείνει προς Την αρχαία ελληνική. ΄Ετσι εισάγονται απὀ Τα αρχαία 
Ελληνικά, ή πλάθονται κατά Τα αρχαία πρότυπα, λέξεις για να αντικαταστή- 
σουν πολύ κοινές ξένες λέξεις, όπως πίλος για Το ΙΤαλ. καπέλο, τύλη για το λατ. 
μαξιλάρι, περιθωράκιον για ΤΟ Τουρκ. γελέκο, έωλος για ΤΟ Τουρκ. µπαγιάτικος 
κ.ά., αλλά και κοινότατες ελληνικές, όπως ἁρτος για ΤΟ Ψωὠμί, µειδιώ για Το 
χαμογελώ, υμείς για ΤΟ εσείς, αλιεύς για ΤΟ Ψαράς, ιχθύς για Το ψάρι, οφθαλμός για 
το µάτι κ.ᾱ. 

Πάντως οφείλουμε σήµερα να παραδεχτούμε ότι η προσπάθεια για Τον 
εξελληνισµό του λεξιλογίου πέτυχε σε µεγάλο βαθµό κι έτσι αρκετές ξένες 
λέξεις αντικαταστάθηκαν απὀ ελληνικές. Π.χ. 

η λόγια λέξη αντικατάστησε την ξένη λέξη 


εφημερίδα }αζέτα (ταλ.) 
φαρμακοποιός σπετσέρης (ιταλ.) 
Φαρμακείο σπετσαρία (ταλ.) 
συνταγή ρετσέτα (ιταλ.) 
κουρέας μπαρμπέρης (ταλ.) 
ενέχυρο αμανάτι (τουρκ.) 
αγορά μεϊντάνι (τουρκ.) 
λατομείο νταµάρι (τουρκ.) 
παλαιστής πεχλιβάνης (τουρκ.) 
κιμωλία τεμπεσίρι (τουρκ.) 
ζωάέμπορος τσαµπάζης (τουρκ.) 
υπουργός -εἰο µινίστρος, -έριο (λατ.) 


κ.ά. 
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Δε συνέβη το ίδιο όµως µε την προσπάθεια εξαρχαϊσμού της φωνητικής 
και της μορφολογίας, όπου δεν μπόρεσαν να επικρατήσουν μορφές όπως νύ- 
κτα, νυκτέρι, ξενυκτίζω, γαµβρός, θαμβώνω, κανδήλι, χανδάκι, κλέπτης, πταίω 
κτλ. ἡ γραμματικοί τύποι καθώς τοῦ σπρυργίτου, τῆς µελίσσης, τάς τρέλας, ἐσιώ- 
πων {Ξ σιωπούσα), παρετήρουν, περιέµενον, νά χαθῶμεν, θά ὑπάγωμεν κτλ. 


δ. Αξιολόγηση 
Αξιολογώντας τιν προσφορά πης καθαρεύουσας μπορούμε να θεωρή- 
σουµε ως θετικό στοιχείο Το μερικό εξελληνισμό του λεξιλογίου, Ιδίως απὀ 
τουρκικές λέξεις που κληροδότησε στη γλώσσα µας η τουρκοκρατία, και Το 
γεγονός ότι χρησιμοποιήθηκε ως γλωσσικό όργανο απὀ το νεοσύστατο ελληνι- 
κὀ κράτος, όταν η δημοτική βρέθηκε ακαλλιόργητη. Απότην άλλη µεριάόμως 
η καθαρεύουσα, µε Τη διαφορά που είχε σε όλες τις μορφές της απὀ την οµι- 
λούµενη γλώσσα, υπήρξε η αιτία Της Ελληνικής διγλωσσίας, που ήταν τεχνητή. 
Γιατί ρυθµίστηκε τεχνητά η νέα γραπτὴ γλὠσσα µας σύμφωνα µε τους κανόὸ- 
νες της αρχαίας γραμματικής και ανεξάρτητα απὀ την ομιλούμενη γλώσσα, 
κι έτσι ο ελληνικός λαός υποχρεωνόταν ως πριν απὀ λίγα χρόνια να έχει ως 
επἰσηµη γλὠσσα του, γλὠσσα της εκπαίδευσης, της επιστήµης, της διοίκησης, 
της νομοθεσίας κτλ. µια γλώσσα (ή µια µορφή γλώσσας) διαφορετικἠ απὀ τη 
δική του, µια γλὠσσα µε γραμµατικό και συντακτικὀ σύστημα διαφορετικὀ απὀ 
εκείνο που χρησιμοποιούσε καθημερινά. Η γλωσσική αυτή κατάσταση, που 
παρόμοια της ὅεν υπάρχει σήµερα σε καμιά ευρωπαϊκή χώρα, είχε δυσμενείς 
επιδράσεις στην εκπαίδευση και τη γενικότερη µόρφωση του Νεοέλληνα, 
ο οποίος δεν αποκτούσε τελικά γλωσσική κατάρτιση. (Βλ. και στο Επίµετρο 
: «ΤΟ γλωσσικό ζήτημα» και το Συγκριτικό πίνακα καθαρεύουσας και δημοτικής). 
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ΚΕΙΜΕΝΑ ΑΡΧΑΙΖΟΥΣΑΣ ΚΑΙ 
ΑΠΛΗΣ ΚΑΘΑΡΕΥΟΥΣΑΣ 


1. Προς τους ΄'Ελληνας της Μακεδονίας 


Ἁτελής ἔρευνα τῆς ἀρχαίας ἱστορίας ΄ Υμῶν καί πολιτικοί σκοποί ἐξεκό- 
λαψαν τήν διδασκαλίαν͵, ὃτι ή Μακεδονία οὐδέποτε ἦν ᾿ Ελληνική χώρα οὐδ᾽ 
οἱ Μακεδόνες γνήσιοι Ἕλληνες, Διά τῆς διδασκαλίας ταύτης ἀπεστέρουν μὲν 
τήν ᾿Ελληνικήν ἱστορίαν εὐκλεεστάτων καί σπουδαιοτάτων διά πᾶσαν σχεδὀν 
τὴν ἀνθρωπότητα πράξεων, ἀφοῦ αὗται οὐχί ὑπό ΄ Ελλήνων, ἀλλ᾽ ὑπ᾿ ἀλλοφύ- 
λων ἐλέγοντο ὅτι ἐπράχθησαν, ἀπεστέρουν δέ καί ᾿Ὑμᾶς τοῦθάρρους, ὅπως 
πάση δυνάμει ἐξακολουθῆτε ν᾿ ἀγωνίζησθε ὑπέρ τῆς ἐνδόξου ᾿Υμῶν χώρας. 

'Ηπίσταντο δηλαδή ὅτι εὐθύς ὡς ἤθελε γεννηθή ἐν ταῖς ιμυχαῖς ᾿ Υμῶν ἀμφι- 

βολία περί τοῦ δικαίου τῶν ἀγώνων οὕς διεξάγετε, ἐμέλλετε νἀ ἀποστῆτε 
αὐτῶν ἀπαξιοῦντες νἀ λάβητε ὅ,τι κατἀ τό ἀκριβές δίκαιον δέν θά ἀνῆκεν 
'Υμῖν. "Η τίς Ἕλλην θά ἑτόλμα σήμερον νά ἀπαιτήση τήν κατάκτησιν τῆς ᾿Αλε- 
ξανδρείας διά τὀν λόγον ὅτι ἐπί 1000 σχεδόν ἔτη διετέλεσεν ᾿Ελληνικήπόλις: 
᾿Η ἐκκολαφθεῖσα ἐκείνη διδασκαλία ἐξελέγχεται ἐν τοῖς ἐπομένοις παντάπασιν 
ἀσύστατος, ἀποδείκνυται ὅ᾽ ἡλίου φαεινότερον διάτε τῆς γλὠσσης καἰπολλῶν 
ἱστορικῶν μαρτυριῶν, ὅτι ἡ πατρίς τοῦ ᾿ Αλεξάνδρου καί τοσούτων ἄλλων ἡ- 
ρώων ἦν µέρος, ἀληθῶς εἰπεῖν, προπύργιον τῆς ᾿ Ελλάδος, καὶ ὅτι οἱ Μακε- 
δόνες ἐξ ἀρχῆς ἦσαν τῶν γνησιωτάτων Ελλήνων. Τῆς πλάνης δ᾽ οὕτω διαλυ- 
θείσης δύνασθε νά ἐξακολουθήσητε τόν ἱερόν ὑπέρ πίστεως καὶ πατρίδος 
ἀγῶνα ἁδαμαντίνως πεπεισμένοι ὅτι οὐχί ὑπέρ ἁρπαγῆς ἀλλοτρίων ἀλλ᾽ ὑπέρ 
διασώσεως τοῦ τιµαλφεστάτου τοῖς ἀνθρώποις ὁ ἁγών ᾿Υμῶν ἐστι. 

Θαρρεῖτε καὶ ἀνδρίζεσθε, Μακεδόνες, καὶ πεποίθετε ὅτι, ἄν οἱ ἰσχυροί 
τοῦ αἰῶνος µή εὐνοῶσι τῷ ᾿Ὑμετέρῳ δικαιοτάτω ἀγῶνι, ἀλλ᾽ ὁ ᾿Ισχυρός τῶν 
αἰώνων εὐνοεῖ τε καὶ εὐλογεῖ αὐτόν. Εἴθει! 

(Γ.Ν. Χατζιδάκη, Περί του ελληνισμού των αρχαίων Μακεδόνων) 


Λεξιλόγιο 


ατελής ατελείωτη, αουμπλήρωτη ἐξεκόλαψαν έβγαλαν ἦν ήταν εὐκλεεστάτων ενδοξὀ- 
τατων οὐχί ὄχι ἠπίσταντο γνώριζαν οὕς τους οποίους ἐμέλλετε νά ἀποστῆτε αὐτῶν είχατε 
σκοπὀ να αποτραβηχτείτε απὀ αυτούς, να τους εγκαταλείψετε ἐξελέγχεται... παντάπασιν 
ἀσύστατος αποδεικνύεται... ολότελα αστἠρικτηφαεινότερον φανερότερα ἀληθῶς εἰπεῖν για 
να πούµε την αλήθεια ἦσαν τῶν γνησιωτάτων "Ελλήνων ήταν απὀ Τους γνησιότερους 
Ἕλληνες ἁδαμαντίνως σταθερά ἀλλοτρίων ξένων τιµαλφεστάτου πολυτιµότατου θαρρεῖτε 
έχετε θάρρος ἀνδρίζεσθε γίνεστε Πολικάρια πεποίθετε πιστέψτε εὐνοῶσι συμπαθούν 
ὁ ᾿]σχυρός τῶν αἰώνων ὁ Θεὸς 
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Γεώργιος Χατζιδάκης 
(1848 - 1941) 


2. Η καθαρεύουσα απεδείχθη πολύ ευαρµοστοτέρα της δημώδους 


᾿Η ποίησις, καίπερ πολλαχῶς ὑπό τῆς καθαρευούσης ἐπηρεαζομένη, ΠροΟ- 
τιμᾶ ἀληθῶς τά δημώδη γλωσσικά στοιχεῖα, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδαμῶς εἶνε ἀληθές 
τό ὑπό πολλῶν συχνάκις ἐπαναλαμβανόμενον ὅτι ἡ καθαρεύουσα ἀπεδείχθη 
ἤδη ἀνεπιτηδεία εἰς ποιητικήν δηµιουργίαν. Τό ἐπ᾽ ἐμοί φρονῶ ὅτι ὐπάρχουσιν 
ἐν τῇ καθαρευούση συντεταγµένα ὄχι ὀλίγα ποιήµατα τοὐλάχιστον ὄχι κατώ- 
τερα πολλῶν ἐκ τῶν ἀρεσκόντων εἰς τόν κ. Κρουμβάχερ, ἀλλά νοµίζων ἄκαι- 
ρον πρός τό παρὀν τήν περί τούτου συζήτησιν δὲν ἐπιχειρῶ νά ἀποδείξω τοῦ- 
το. ᾿Ομολογούμενον ὅμως καὶ δυσκόλως δυνάµενον νά ἀμφισβητηθη εἶνε ὅτι 
διά τὸ σπουδαιότατον ἐν τῇ σηµερινῆ κοινωνία εἶδος τῆς ποιήσεως, ἦτοι τὴν 
τραγωδίαν, ἡ καθαρεύουσα ἀπεδείχθη ἤδη πολύ εὐαρμοστοτέρα καί ποιητι- 
κωτέρα τῆς δημώδους, διὸ καί προτιμᾶται ὑπό τε τῶν γραφόντων τραγωδίας 
καί ὑπό τῶν θεωµένων τραγωδικάς παραστάσεις. Ἔπειτα καί αὐτοί οἱ χλευά- 
ζοντες τά ἐν τῇ καθαρευούση συντεταγµένα ποιήματα τῶν Σούτσων, τοῦ 
Ραγκαβῆ καί ἄλλων ὁμολογοῦσιν ὅτι ἡ στιχουργία αὐτῶν δέν στερεῖται οὔτε 
πλούτου οὔτε εὐκαμψίας οὔτε ἁρμονίας, ἑλλείπει δὲ µόνον ἡ ὄἄμπνευσις, 
Αἱ ἀρεταί ὅμως τῆς στιχουργίας οἰωνδήποτε ποιημάτων ἀποδεικνύουσι, νοµἰ- 
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ζω, ἀναντιρρήτως ὅτι τὸ γλωσσικόν αὑτῶν ὐλικόν εἶνε εὔχρηστον καί εὔπλα- 
στον, ἄν δέ ὁ ποιητής στερεῖται ἐμπνεύσεως, τοῦτο εἶνε ἕλλειψις αὐτοῦ τοῦ 
ποιητοῦ, ἀλλ᾽ ὄχι τῆς γλώσσης, ἤν µεταχειρίζεται' ποιήµατα δὲ ἑστερημένα 
ἐμπνεύσεως ὑπάρχουσι καὶ ἐν τῇ δηµώδει γλὠσσῃ ἀναρίθμητα. ᾿Αφοῦ δὲ 
εἶνε ὁμολογούμενον ὅτι ἐν πεζῷ λόγῳ ἡ καθαρεύουσα ἐκφράζει περίπου 
ὅσα καί ἡ δημώδης, ἐν µέρει δέ καὶ πολύ περισσότερα, θά ἦτο λίαν παράδοξος 
καί ἀνεξήγητος ἡ ὑπόθεσις ὅτι ἡ γλῶσσα αὔπη δὲν δύναται νά ἐκφράσῃ τά αὐτά 
πράγματα ὀμμέτρως. 

(Α.Ν. Σκια, Ο αληθής χαρακτήρ του λεγομένου γλωσσικού ζητήματος) 


Λεξιλόγιο 

καίπερ αν και, μολονότι πολλαχῶς µε πολλούς τρόπους οὐδαμῶς καθόλου ἀνεπιτηδεία 
ακατάλληλη τό ἐπ᾽ ἐμοί ὁσο για µένα Κρουμβάχερ ο γνωστός βυζαντινολόγος (1856- 
1909), που έγραψε µια σηµαντική µελέτη ΥΙα το γλωσσικό µας πρόβλημα υποστηρίζο- 
ντας το δηµοτικισµὀ εὐαρμοστοτέρα πιο ταιριαστή διό γι αυτὀ τε καί ὑπό τῶν θεωµένων 
απ᾿ αυτούς που παρακολουθούν τραγῳδικάς παραστάσεις παραστάσεις τραγωδιών χλευά- 
ζοντες αυτοί που περιπαίζουν αὐτοῦ τοῦ ποιητοῦ του ἴδιου΄του ποιητή ἐλλείπει απουσιάζει 
ἥν μεταχειρίζεται την οποία μεταχειρίζεται. 


34. Ο γραπτός µας λόγος εξαρχαΐστηκε 


Διά τούς τοιούτους δ᾽ ἐλέγχους καί τάς τοιαύτας µοµφάς ὁ γραπτός 
ἡμῶν λόγος προέβη κατά μικρόν εἰς µέγαν βαθμµόν ἀρχαϊσμοῦ, καὶ καταντᾷ 
νά μἡ καταλαμβάνηται οὕτως εὐκόλως ὑπό τῶν πολλῶν ὅ,τι γράφομεν, ὅπως 
κατελαμβάνοντο τά τοῦ ἀοιδίµου Κοραῆ. Τοῦτο βεβαίως εἶναι ἐπιβλαβές, ἀλλ᾽ 
ἤρχισεν εὐτυχῶς νά γίνηται πολλοῖς αἰσθητόν, ὥστε ὑπάρχει ἐλπίς νά σταθῇ 
τὸ κακὀν. 

Πλήν τῆς ἐπί τὸ ἀρχαϊκώτερον καὶ δή ἀγνωστότερον τροπῆς ταύτης τῆς 
γενομένης πρὸ πάντων µετά τήν ἀνεξαρτησίαν τῆς ᾿ Ελλάδος συνέβησαν καί 
ἄλλα κακά. Πρῶτον δηλονότι ἐπειδή, µετά τήν ἐλευθέρωσιν τῆς ᾿ Ελλάδος 
μάλιστα, ἐτράπησαν ἐπί τὸ συγγράφειν καί συντάττειν ἐφημερίδας ἄνθρωποι 
πολύ ὑποδεέστεροι τῶν παλαιοτέρων κατά τήν τῶν ᾿Ελληνικῶν γραμμάτων 
πεῖραν καί ἐπειδή μάλιστα ἡ πολλάκις τῆς ἑβδομάδος ἤ καί καθ᾽ ἑκάστην ἡμέ- 
ραν ἔκδοσις τῶν ἐφημερίδων δέν ἐπιτρέπει τοῖς συντάκταις αὐτῶν νά πολυ- 
πραγμονῶσι καἰ, ὅσον πρέπει, ἀσχολῶνται περίἰ τήν ὀρθήν χρῆσιν τῆς γλὠσσης, 
διά ταῦτα πολλά γλωσσικά στοιχεῖα παρελήφθησαν ἐκ τῆς ἀρχαίας διάστροφα 
κατά πολλούς τρόπους, τ.ξ. ἤ κατά τόν τονισμὀν ἡ κατά τήν ὀρθογραφίαν ἤ 
κατά τήν σύνταξιν ἡ κατά τὴν σηµασίαν κτλ., καὶ οὕτως ἐγένοντο γνωστά 
τῷ Κοινῶ. ᾿Ως πρὸς τοῦτο ἐπῆλθε διά τῆς προφορικῆς καί γραπτῆς διδασκα- 
λίας τοῦ φιλτάτου µοι διδασκάλου κ. Κ. Κόντου ἀπό τινων ἑτῶν µεγάλη βελτίω- 
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σις. Διότι παμπόὀλλας τοιαύτας ἑσφαλμένας χρήσεις ἀρχαίων λέξεων περιφα- 
νῶς καταδείξας καί τἀληθές ἑκάστοτε πειστικῶς διδάξας ἠνάγκασε πάντας, 
φίλους καί ἀντιπάλους, ν΄ ἀκολουθήσωσι τοῖς ὀρθῶς προτεινοµένοίς. Οὕτω 
σήμερον ὡς πρός τήν ὀρθοτέραν χρῆσιν πολλῶν ἐκ τῆς ἀρχαίας παρειλημμέ- 
νων στοιχείων ἀκριβέστερον ὁμολογουμένως γράφεται σήμερον ἡ γλῶσσα ἡ 
πρὀ τῆς ἐμφανίσεως τοῦ κ. Κόντου. 

.Ἔπειτα διἀ τὸν αὐτόν λόγον, δι ὄν ἐγένοντο τά προμνημονευθέντα ἂμαρ- 
τήµατα ᾖτοι δι ἄγνοιαν τῆς ἀρχαίας καί νέας γλὠώσσης, εἰσήλασαν καί πολλοί 
ξενισμµοί εις την γραφομένην ηµών γλώσσαν. (Γ.Ν. Χατζιδάκη, Περί τοῦ γλὠσ- 
σικοῦ ζητήματος ἓν Ἑλλάδι) 


Λεξιλόγιο 


διά τούς τοιούτους ἐλέγχους εξαιτίας τέτοιων κατηγοριών προέβη κατά µικρόν προχώρησε 
σιγά σΥάἀ οὕτως εὐκόλως τόσο εύκολα ἀοιδίµου αείµνηστοι πολλοῖς σε πολλούς καί δή 
και µάλιστα ἀγνωστότερον πιο ακατάληπτο δηλονότι δηλαδή ἐτράπησαν ἐπί τό συγγράφειν 
καί συντάττειν στράφηκαν στη συγγραφή και σύνταξη ὑποδεέστεροι κατώτεροι πεῖραν 
πείρα, γνώση τοῖς συντάκταις στους συντάκτες νά πολυπραγμονῶσι να πολυεξετάζουν 
(νά) ἀσχολῶνται να ασχολούνται διάστροφα διαστρεβλωμένα τῷ Κοινῷ στο κοινό παμπόλ- 
λας πάρα πολλές περιφανῶς ολοφάνερα καταδείξας επειδἠ απέδειξε τἀληθές την αλή- 
θεια τοῖς ὀρθῶς προτεινοµένοις στα ορθώς προτεινόμενα παρειλημµένων στοιχείων στοι- 
χείων που παραλήφθηκαν ἤ παρά ἁμαρτήματα σφάλματα (γλωσσικά) ἤτοι δηλαδή δι ᾽ ᾱ- 
γνοιαν λόγω ἄγνοιας ε/σήλασαν εἰσέβαλαν. 


4. «Κατά τήν γενικήν πεποίθησιν ἔσκασεν...» 


Τήν ἐπιοῦσαν ἠρχισεν ἡ ἀνοικοδόμησις καίµετ᾽ ὀλίγον καιρὀν µικρά λευκή 
ἐκκλησία εἶχεν ὑψωθῆ δίπλα εἰς τὸ σπίτι τοῦ Φεζομουσταφᾶ, ὁ ὁποῖος ἀπό 
τήν λύσσαν του εἶχε γεράσει κατά δέκα ἔτη. 

Τὴν ἡμέραν δὲ, καθ΄ ἦν ὁ ἐπίσκοπος έτέλεσε τά ἐγκαίνια, ἔφθασε καί 
ἡ δι΄ ἐξόδων τοῦ Παπαδογιάννη παραγγελθεῖσα καμπάνα καί ὁ ἦχος της ἑτά- 
ραξε πἠν κατηφῆ σιγήν τῆς τουρκικῆς συνοικίας. 

᾿Αλλ᾽ ὁ Παπαδογιάννης ἐπεφύλαττεν εἰς τούς χωριανούς καί ἄλλην ἔκ- 
πληξιν. Εἰς τό κωδωνοστάσιον ὑὐψώθη ἔξαφνα καὶ ἐκωμάτισε χαρμοσύνως µία 
ἑλληνική σηµαία. Καὶ ὁ λαός πἠν ἐχαιρέτισε μέ φρενιτιώδεις ἀλαλαγμούς, 
μέ δάκρυα ἐνθουσιασμοῦ καί πυροβολισμούς. 

᾿ΕΠί τρεῖς ἡμέρας ὁ ἐπίτροπος τῆς νέας ἐκκλησίας Παπαδογιάννης δέν 
ἀφῆκε τήν καµπάναν τῆς Παναγίας νά σιγήση. Τἠν δέ τετάρτην ἡμέραν έκη- 
δεύετο ὁ Φεζομουσταφᾶς. Κατά τὴν γενικἠν πεποίθησιν ἔσκασεν ἀπὸ τὸ κακὀ 
του. (Ι. Κονδυλάκη, Η καμπάνα) 
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ΕΠΙΜΕΤΡΟ 


Ἱ. Το γλωσσικό ζήτημα 


Στο κεφάλαιο για την καθαρεύουσα είδαμε ότι µε Την εμφάνιση του ατπ- 
κισμού κατά Τη ρωμαϊκή εποχή αρχίζει για Τη γλὠσσα µας η διγλωσσία, η χρησι- 
µοποίηση δηλαδἠ δύο πολύ διαφορετικών γλωσσικών μορφών, της µιας (αρχαῖ- 
ζουσας) στο γραπτὀ λόγο και της άλλης (λαϊκής) στον προφορικὀ. Η διγλωσ- 
σία των Βυζαντινών συνεχίζεται στα χρόνια της Τουρκοκρατίας, όταν πρω- 
τοεµφανίζεται, όπως είπαμε, η καθαρεύουσα, που άλλοτε κατοχυρωμένη 

"συνταγματικά άλλοτε όχι, αλλά πάντοτε υπότην προστασία και πη φροντίδα του 
νεοελληνικού κράτους, κυριάρχησε στο γραπτό λόγο για δύο περίπου αιώνες. 

Η καθαρεύουσα ξεκινάει βέβαια απὀ το ρομαντικὀ ιδανικὀ της αναβίω- 
σης της αρχαίας ελληνικής γλώσσας. Αυτό θα επιτυγχανόταν µε τη σχολική 
διδασκαλία που θα μπορούσε να δώσει ζωή σε µια γλὠσσα µε ασήμαντες, όπως 
πίστευαν, διαφορές απὀ τη νέα ελληνική. Έτσι δημιουργείται η αντίθεση ανά- 
µεσα στους δηµοτικιστές, όπως ο Κωνσταντάς, ο Ψαλλίδας κ.ά., και στους 
αρχαϊστές, όπως ο Ευγ. Βούλγαρης, ο Νεόφ. Δούκας κ.ά. Ανάµεσα στις δύο᾿ 
αυτές διαµετρικά αντίθετες θέσεις στάθηκε ο Αδαμ. Κοραής που διακήρυ- 
ξε ότι κανείς δεν έχει το δικαίωµα να επιβάλει στο λαό γλὠσσα άλλη απὀ τη 
δική του και υποστήριξε συµβιβαστικά ότι βάση του γραπτού µας λόγου πρέπει 
να εἶναι η ομιλούμενη γλώσσα, αφού την «καλλωπίσουµμε» πρώτα: «να καλλύ- 
νωμεν και να διορθώνωμεν όσον είναι δυνατόν την γλώσσαν, την οποίαν 
εθηλάσαμεν µε το γάλα, και εις µόνην την οποίαν εσυνηθίσαµεν να εξηγώ- 
μεν ό,τι συλλογιζόμεθα». 

Ο Κοραής στάθηκε στη µέση του καθαρισμού (της προσπάθειας εξαρχαϊ- 
σμού της γλὠσσας). ΄Ετσιη γλωσσική κατάσταση παρουσιάζεται µε το κήρυγμα 
του Κοραή ως εξής: 


η λαϊκή λέξη γίνεται στον Κοραή ενώ στους αρχαϊῖστές 
ψάρι ὀψάριον Ιχθύς 

λάδι ελάδιον ἔλαιον 

σαπούνι σαπώνιον σάπων 

γουρούνι γουρούνιον χοῖρος 

νοικοκύρης οικοκύριος οἰκοδεσπότης 
μεσημέρι μεσημέριον µεσημβρία 

βγήκαν εκβήκαν ἐξέβησαν 
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μπορείς εμπορεις δύνασαι 
γλιστρά εκλιστρἀ ὀλισθαίνει 
κτλ. 


Αν και όλοι σχεδὀν οι παραπάνω τύποι που προτείνει ο Κοραἡς είναι ανύ- 
παρκτοι στη δηµοτική γλὠσσα, και ΤΟ γλωσσικό του κἠρυγμµα αποτελούσε κι 
αυτό ένα µετριασμµένο καθαρισµὀ, εντούτοις η «κοραϊκή αίρεσις» πολεμµήθη- 
κε απὀ τους συγχρόνους του αρχαϊστές (όπως ο Παναγ. Κοδρικάς και ο Δού- 
κας) καθώς και απὀ τους δηµοτικιστές (όπως ο Φιλιππίδης, ο Κωνσταντάς, 
ο Χριστόπουλος, ο Βηλαράς). 

Μετά τον Κοραή, σχεδὀν ολόκληρος ο 19 αιώνας κωριαρχείται εντονό- 
τερα απὀ την καθαρεύουσα, η οποία μάλιστα εξαρχαϊῖζεται ὀλο και πιο πολύ. 
Ο Σκ. Βυζάντιος στα 1835 και ο Παν. Σούτσος στα 1853 κηρύττουν την «ανα: 
ζωοποίησιν» πης αρχαίας γλὠσσας ο πρώτος και την «ανάστασίν» πης ο δεύ- 
τερος, ο οποίος μάλιστα τονίζει χαρακτηριστικά ότι «ἡ γλῶσσα τῶν ἀρχαίων 

Ελλήνων καὶ ἡμῶν τῶν νεωτέρων ἔσεται µία καί ἡ αὐτὴ». Το αποκορύφωμα 
του αρχαισμού σημειώνεται µε τον ελληνιστή Κων. Κόντο, που απὀ το 1862 
κι έπειτα, ἰδίως µε τις γλωσσικές του παρατηρήσεις, αφού σημειώσει ότι και 
ονομαστοί φιλόλογοι όπως ο Κοραής, ο Δούκας, ο Αλ. Ραγκαβής, ο Σκ. Βυ- 
ζάντιος κ.ά. κάνουν πολλά λάθη γράφοντας την καθαρεύοµσα, ζητεί αυστηρό- 
τερη και συνεπέστερη συμμόρφωση στους κανόνες της αρχαίας γραμματικής. 
Ο Κόντος θυμίζει τους αττικιστές γραμματικούς, που κι εκείνοι συμβούλευαν 
τους συγχρόνους τους να χρησιμοποιούν γνήσιους αττικούς τύπους. 

Μετά τον ἐξαλλο αρχαϊσμὀὸ του Κόντου εµφανἰζεται η προσπάθεια του 
Δημ. Βερναρδάκη και ἄλλων να προσγειώσουν τους αττικιστές του καιρού 
τους στη γλωσσική πραγματικότητα της εποχής τους; Το χάσµα ανάμεσα στη 
λόγια γραπτή και στην προφορική γλὠσσα πρέπει να γεφυρωθεί µε την απλού- 
στευση της γραπτής, που µε τον καιρό θα συμπέσει κάποτε µε την ομιλούµε- 
νη γλὠσσα. Αντίθετα 9 μεγάλος γλωσσολόγος Γεώργιος Χατζιδάκης παρα- 
τηρεί ότι ῃ θεωρία για πιν ανωτερότητα των αρχαίων γραμματικών τύπων και 
για την κατωτερότητα των νέων εἶναι «αξιολύπητος πλάνη» και ότι η επιδίωξη 
των συγχρόνων του να ταυτιστεί η νέα ελληνική µε την αρχαία αποτελεί «εθνι- 
κἠν συμφοράν». Για τη λύση του γλωσσικού προβλήματος πίστευε ότι ὅεν 
έπρεπε να απλοποιηθεί η καθαρεύουσα, όπως υποστήριζε ο Δ. Βερναρδάκης, 
αλλά η δηµοτικἠ γλὠσσα να γραφεί «ἄδολος» και «ἁμιγής», αφού µελετηθεί 
πρώτα καλά και λείψουν οι προλήψεις γι αυτήν. 

Στο σηµείο αυτό εµφανίζεται Το γλωσσικό κήρυγμα του Γιάννη Ψυχάρη 
µε το ιστορικής σηµασίας έργο του Το ταξίδι µου (1888). Ο Ψυχάρης ξε- 
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Γιάννης Ψυχάρης 
(1854 - 1929) 


κινάει απὀ την αρχή ότι η γλὠσσα είναι υπόθεση του έθνους και ὀχι µόνο των 
λίγων νραμμµατισµένων. « Ο απλὸς άνθρωπος ποι στον πόλεμο Θα σκοτω- 
θεί για την πατρίδα [...] έχει το δικαίωµα να καταλαβαίνει της πατρίδας του 
τη γλώσσα». Σκοπός του γλωσσικοή προγράμµατός του είναι «να προκὀό- 
Ψει, να μεγαλώσει το έθνος». Γι’ αυτὸ πρέπει να καθιερωθεί αµέσως η δη: 
µοτική ως γραπτή γλὠσσα του έθνους και να γραφεί µε απόλυτη γραµµα- 
τικἠ ομοιομορφία. Για να πλουτιστεί το λεξιλόγιο της δηµοτικής, θα δανει- 
στεί λέξεις και απὀ την αρχαίἰα και απὀ την καθαρεύουσα, αλλά όλες θα προ- 
σαρμοστούν, και στη φωνητική µορφή και στην κλίση τοις, στη γραμματική 
της δημοτικής. Έτσι ο Ψυχάρης έγραψε πλεροφορώ, ύποφτος, διεύτυση, έµπνε- 
ψη, αφιθέατρο, βνωμοσύνη, συγραφιάδες, ακροατάδες, τω γραμµάτωνε καὶ των 
τεχνώνε, µικροσκόπι, πεζοδρόµι, βιβλιοπουλείο, νεκροθαφείο κ.ᾱ. 

Το γλωσσικό κήρυγμα του Ψυχάρη αποτελεί ορόσημο για την πορεία τῶυ 
γλωσσικού µας ζητήματος. Γιατί απὀ τότε γίνεται συνείδηση ότι µόνο µε τη 
νεοελληνική γλὠσσα είναι δυνατή η δηµιουργία ενός νεοθλληνικού πολιτι- 
σμού. Π λογοτεχνία γράφεται αποκλειστικά στη δηµοτική γλὠσσα και αρχίζουν 
οι πρώτες κινήσεις για την εισαγωγή Της στην εκπαίδευση και στους άλλους 
τοµείς της ζωής µας. 
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Μανόλης Τριανταφυλλίδης 
(1883 - 1959) 


Όμως το γλωσσικὸ κήρυγμα του Ψυχάρη, καθώς ζητούσε απόλυτη συμµ- 
µόρφωση των λόγιων λέξεων στη φωνητική και στο τυπικό της δηµοτικής, δη- 
µιούργησε αρκετές επιφυλάξεις και αντιρρήσεις. Αυτές οδήγησαν, στις αρ- 
χές του αἰώνα µας, σ᾽ ένα λιγότερο ομοιόμορφο σύστημα δηµοτικής, η οποία 
διατηρεί τη γραμματική ενότητα και οµοιογένειά της όσο είναι δυνατό: ανα- 
γνώρισε τη λόγια επίδραση στη φωνητική και δέχτηκε μερικούς λόγιους γραµ- 
ματικούς τύπους. Στην περιγραφή και διάδοση αυτής της δημοτικής, που χρη- 
σιμοποιούμε σήµερα όλοι, η συμβολή του γλωσσολόγου Μανόλη Τριανταφυλ- 
λίδη υπήρξε τεράστια. 

Ο Τριανταφυλλίδης είναι εκείνος που µετά τον Ψυχάρη πρωτοστάτησε 
στο κίνηµα του δημοτικισμού. Κατάρτισε ένα σχολικό γλὠσσικὀ πρόγραµµα 
και παρακολούθησε απὀ κοντά την εφαρµογή του στο δημοτικό σχολείο, όπου 
µπήκε η δηµοτική ὡς γλὠσσα των αναγνωστικών και ως όργανο διδασκαλίας 
για πρὠτη φορά το 1917. Περιέγραίε τη νεοελληνική κοινή στη Νεοελληνική 
Γραμματική (της δημοτικής) που εκδόθηκε απὀ το κράτος το 1941. Στην περι- 
γραφή εκείνη, ὅπως είναι γνωστό, στηρἰζεται η Νεοελληνική Γραμματική που 
χρησιμοποιούμε σήµερα, µε τις αναγκαίες προσαρμογές που επέβαλε η ως 
τώρα γλωσσική εξέλιξη 
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2. Η ενότητα Της ελληνικής γλὠσσας απὀ τους αρχαιότερους χρόνους 
ως τις ηµέρες µας. 


α. Κοινά στοιχεία ανάµεσα στα αρχαία και Τα νέα ελληνικά 
Εξετάζοντας γενικά την εξέλιξη της ελληνικής γλὠσσας απὀ την αρχαιό- 
τητα ως τις ηµέρες µας διαπιστώνουμε πως στάθηκε συντηρητική στις αλλα- 
γὲς της (αντίθετα απὀ τις ροµανικές και τευτονικές γλώσσες όπου οι αλλαγές 
υπήρξαν βαθιές). Διατηρεί στη σηµερινή της µορφή πάρα πολλά στοιχεία πης 
αρχαίας ελληνικής, ακόµα και της πανάρχαιης ινδοευρωπαϊκής, απαράλλαχτα 
ή όµοια µε τα αρχαία, και στη φωνητική µορφή (λιγότερα) και στην κλίση και 
στο λεξιλόγιο. Γενικά μπορούμε να πούμε ότιη νέα ελληνική δε διαφέρει απὀ 
π]ν αρχαία στη δηµιουργία νέου τυπικού όσο στην απλοποίηση Του τυπικού 
της αρχαίας. Η απλοποίηση αυτή συντελείται, όπως είδαµε, στα χρόνια της 
ελληνιστικής κοινής, ενώ απὀ τότε ως σήµερα οι αλλαγές υπήρξαν ελάχιστες. 
Ειδικότερα 
Η προφορά και η φωνητική µορφή των λέξεων από τους πρώτους µεταχρι- 
στιανικούς αιώνες µένουν περίπου οι ίδιες, Π.χ. αρχ. λόγος - νεοελλ. λόγος, 
αρχ. ἡμέρα - νεοελλ. ηµέρα. 
Οι περισσότεροι γραμµατικοί τύποι της αρχαίας γλὠσσας διαπηρούνται 
περίπου οι ίδιοι και σήµερα, Π.χ. ο ουρανός, του ουρανού, τον ουρανό(ν), ουρανέ, 
οι ουρανοί, των ουρανών, τους ουρανούς - τρέχω, τρέχεις, τρέχει, τρέχομε(ν), 
τρέχετε - έτρεχα (στην ελληνιστική κοινἠ), ἔτρεχες, έτρεχε, ετρέχαµεν (στην 
Ελληνιστική κοινἠ) - πλέκομαι, πλέκεσαι (απὀ το 2. αι. π.Χ.), πλέκεται, πλέκε- 
στε, πλέκουνται - πηδώ, πηδάς, πηδάἁ - (ε)πήδησα - πήδα κ.ἀ. Αντωνυμίες: 
εγώ, (ε)σύ, (ε)µείς, (ε)µάς, αυτός, ἄλλος κτλ., επιρρήµατα: που, πότε, άλλοτε, 
χτες, αὐριο(ν), πέρυσι κτλ., αριθµητικά: δύο, τρία, τέσσερα (έτσι στην Αγ. 
Γραφή), πέντε, εὔ, εφτά, οχτώ, εννέα, δέκα, ένδεκα, δώδεκα, εικοσι, εκατό(ν), 
χίλια κτλ. 
Στην παραγωγή και στη σύνθεση εξακολουθούν να σχηματίζονται λέξεις 
με τα ίδια στοιχεία όπως και στα αρχαία ελληνικά (π.χ. γράφω - γραφή-}ρα- 
φέας - γραφείο - γράµµα - γραµµή - γραμματική - γραμματικός - γραμματέας - 
γραμματεία - γραμματολογία - γραμμάτιο - αγράµµατος - εγγράµµατος - µεγα- 
λογράµµατος - κολλυβογράμματα κτλ.) ή αναπτύχθηκαν νέες δυνατότητες 
(π.χ. ζενοδουλεύω, κατάντικρυ κτλ.). 
Παρατηρούμε επίσης σήµερα να λειτουργούν στη γλώσσα µας νόμοι πανάρ- 
Χαιοι, όπως εκείνος που όριζε τη μετακίνηση του Τόνου στη σύνθεση όσο 
το δυνατόν ψηλότερα απὀ τη λήγουσα, έστω κι αν τα µακρόχρονα φωνήε- 
ντα εξισώθηκαν µε τα βραχύχρονα στην προφορά, π.χ. κακόµοιρος αλλά 
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κακοµοίρης, αχηροκάλυβο αλλά αγηροκαλύβα κτλ., σύµφωνα µε τα παλιἀ πρόὀ- 
τυπα αξιόπιστος αλλά τρωγλοδύτης κτλ. 

Στο λεξιλόγιο, όπου γενικά παραπηρούνται πολλές και µεγάλες αλλαγές 
(επιδράσεις απὀ ξένες γλώσσες κτλ.), η νέα ελληνική διατήρησε µεγάλο 
µέρος της παλιάς κληρονομιάς, και μπορούμε να σχηµατίζουµε πάρα πολ- 
λές φράσεις µε λέξεις αποκλειστικά αρχαίες, π.χ. τα κύματα τής θάλασσας 
ορθώνονται σήµερα πελώρια, ο πατέρας έγραψε χτες στην αδερφή του ένα θλι- 
βερό γράμμα, καθαρός ουρανός αστραπές δε φοβάται κτλ. 

Σπη σύνταξη είναι χαρακτηριστική -- αν και υπερβολική - η παρατήρηση ὅτι 
είναι τόσες οι οµοιότητες της νεοελληνικής µε την αρχαία ώστε «ἄν ἅπαξ 
γνωσθῇ καλῶς ἡ σύνταξις τῆς νέας γλὠσσης, εἶναι πλέον γνωστή κατά τὸ 
µέγιστον αὐτῆς µέρος καί ἡ σύνταξις τῆς άρχαίας» ( Αχ. Τζάρτζανος). 


6: Βασικές διαφορές της νέας απὀ την ἀρχαία ελληνική 

Όμως η νεοελληνική γλὠσσα, φυσική και αναγκαία εξέλιξη πης αρχαίας 
Ελληνικής, µιληµένη αδιάκοπα για χιλιάδες χρόνια, παρουσιάζει και ποικίλες 
αλλαγές απὀ την αρχαία γλὠσσα. Μερικές απ᾿ αυτές είναι οι ακόλουθες; 


Στη φωνητική 
η απλοποίηση πολλών συµφωνικών συμπλεγμάτων, Π.χ. σπλάγχνα - σπλάχνα. 
η αποβολή σε πολλές διαλέκτους (βλ. σελ. 41) και στην κοινή του τελικού 
ν΄ ξύλο, χέρι, το μαθητή, έχοµε κ.ά. 
η εμφάνιση των νεότερων διφθόγγων αντί των αρχαίων που εξαφανίστηκαν: 
κελαηδώ, κορόιδο. 


ΣΤη μορφολογία 
Παρατηρείται η τάση να διατηρείται το ίδιο φωνήεν σε όλους τους τύπους 


µιας κλιτἠς λέξης, π.χ. ο νοικοκύρης - του νοικοκύρη - οἱ νοικοκύρηδες - των 
νοικοκύρηδων -τους νοικοκύρηΏδες' ο σφουγγαράς - του σφουγγαρά - το σφουγγα- 
ῥά - οι σφουγγαράδες κτλ. ο ναύτης - του ναύτη (αρχ. ναύτον) -το ναύτη - ναύτη' 
η Σαπφώ - της Σαπφώς, κλητ. Σαπφώ (αρχ. ἡ Σαπφώ - τῆς Σαπφούς - κλητ. 
Σαπφοί). Και στα ρήματα εµφανίζεται η τάση να µένει αμετάβλητο Το σώμα 
της λέξης, π.χ. θα βάλ-ω, βάλ-αμε, βαλ-θήκαμε, βαλ-μένος, πρό-βαλ-α, ξανά- 
βαλ-α κτλ. 

στα ουσιαστικά παρατηρείται ητάση να τονίζονται όλες οι πτώσεις όπου Το- 
νίζεται η ονομαστική ενικού, Π.χ. ο ανήφορος - του ανήφορου - τους ανήφο- 
ῥρους, το σίδερο - του σίδερου - των σίδερων, ενώ στα επίθετα η τάση αυτή έχει 
επικρατήσει καθολικά, Π.Χ. ο όµορφος - του όµορφου - τὠων όμορφων - τους 
όμορφους - της όµορφης -τις όμορφες κτλ., έτοιμος - έτοιµου - ἔτοιμης - έτοιμων- 
έτοίµους κτλ. 
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στα ουσιαστικά βασικἠ θέση παίρνει η αιτιατικἡ και αυτή ρυθμίζει πια καιτην 
ονομαστική, π.χ. τον αγώνα - ο αγώνας, τή δύναμη - ή δύναμη, ενώ στα ρήματα 
απὀ τα δύο ενεργητικά θέµατα που απόµειναν βασικἠ θέση παίρνει ΤΟ αο- 
ριστικό θέµα, που επηρεάζει και τροποποιείκαιτο ενεστωτικὀ, Π.χ. κατάλαβ-α 
-κατα-λαβ-αίνω (αρχ. καταλαμβάνω) κ.ά. 


4. Η σηµασία της επικράτησης της νεοελληνικής κοινής σήµερα 


Ο Γεώργιος Χατζιδάκης, ένας απὀ τους πρώτους γλωσσολόγους µας που 
μελέτησε επιστημονικά τη νεοελληνική κοινή και τα περιφρονημὲένα ως τότε 
Ιδιώματά της, έγραψε, προς το τέλος του περασμένου αιώνα, ότι το γλωσσικό 
µας ζήτημα δεν είναι µονάχα γλωσσικό αλλά και κοινὠνικό και ιστορικὀ. Οτι 
αυτό είναι ορθό είμαστε σε θέση να Το εκτιμήσουμε τώρα που µελετήσαμε 
την ιστορία της γλὠσσας µας. Γιατί ϱίδαμε τις ρίζες της νεοελληνικής διγλωσ- 
σίας να απλώνονται ὡς την εποχή του αττικισμού τον Ί. αι. μ.Χ., ο οποίος περ- 
νώντας µε τη µορφή της λόγιας γραππής γλὠσσας απὀ το Βυζάντιο φτάνει 
ίσαμε τα νεότερα χρόνια µε πι µορφή της καθαρεύουσας. Η γλώσσα αυτή 
φιλοδόξησε να ανασπήσει την αρχαία ελληνικἡ και να πην αναβιώσει στα χείλη 
των Νεοελλήνων. ΄Όμως η φιλοδοξία αυτή, παρ᾽ όλη την επίμονη και σύστη- 
µατική γλωσσική διδασκαλία στο ελληνικό σχολείο και την επίσηµη χρησιµο- 
ποίηση της καθαρεύουσας απὀ την εποχή που συστάθηκε το νεοελληνικὀ 
κράτος, ὃεν µπόρεσε ούτε την αρχαία ελληνική να αναβιώσει ούτε να κάνει 
πην καθαρεύουσα γλώσσα ομιλούμενη. 

Τις βαριές κοινωνικές συνέπειες του αρχαϊσμού τις επισήµανε ήδη 
οΓ. Χατζιδάκης. Προσπαθώντας µε κάθε τρὀπο, είπε, να κάνουµε ευγενέστε- 
ρη πη γραπτή γλώσσα µας, αφήνουμε τον ελληνικό λαὀ στην αμάθεια. Αυτό 
το καταλαβαίνουμε καλύτερα, αν θυμηθούμε ότι η βασική λειτουργία της επι- 
κοινωνίας δεν εἶναι δυνατόν να επιτελεστεί µε ένα γλωσσικό όργανοπουο 
Νεοέλληνας αγνοεί ή µισοκαταλαβαίνει είτε ως οµιλητής είε ως ακροατής, 
Γιατί η καθαρεύουσα, µε την τεχνητἡ μορφολογία και σύνταξη, πνίγει τη λογο- 
τεχνική συγκίνηση και την πνευματική δηµιουργία και περιορίζει πην επἰδρασή 
τους στο ευρύτερο κοινὀ, εμποδίζεὶ την εκλαϊκευση πης επισπήµης και Τη 
διάδοση του θρησκευτικού κηρύγματος, δυσκολεύει κάθε κρατικἠ λειτουργία, 
Εκπαίδευση, δικαιοσύνη, διοίκηση, στρατὀ. Αλλά και γενικότερα, όπως ση- 
μειώνει ο άλλος µεγάλος γλωσσολόγος µας, ο Μανόλης Τριανταφυλλίδης, 
η καθαρεύουσα «καλλιεργώντας τη ρητορεία και την κενολογία σε βάρος της 
οµσίας, απομακρύνει απὀ την πραγματικότητα, δυσκολεύει την ακριβολογη- 
µένη σκέιµη, κρίση και έκφραση, και µε τη γλωσσική ασάφεια και ανειλικρίνεια 
και µε τον Ψυχικό διχασμὀ που απλώνει σε ολόκληρο το έθνος υποθάλπει πῃ 
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νεοελληνική αοριστία, Το απελπιστικό «περίπου», καιεπιδρά επιζήμια καιστους 
χαρακτήρες». 

Η γλωσσική διδασκαλία στα νεότερα χρόνια πέρασε απὀ διάφορες φά- 
σεις, όταν άλλοτε επιβαλλόταν στο σχολεὶο η καθαρεύουσα και άλλοτε επι- 
κρατούσε η δηµοτική. Αξιοσημείωτη υπὴρξε η εκπαιδευτική μεταρρύθμιση 
του 1964, όταν η δηµοτική καθιερώνεται ως γλὠσσα του δημοτικοὺ σχολείου, 
ενώ στο γυμνάσιο διδασκόταν και η γραμματική και το συντακτικό της καθα- 
ρεύουσας. Η μεταρρύθμιση εκείνη άνοιξε το δρόµο για την οριστικἠ λύση 
του γλωσσικοῦ µας ζητήματος. 

Ο τερματισμός της τεχνητὴς διγλωσσίας µε την καθιέρωση από το κρά- 
τος της δηµοτικής ως αποκλειστικής γλὠσσας, πρώτα (το 1976) στην εκπαί- 
δευση και έπειτα (το 1977) στη διοίκηση, έδωσε ανώτερη ποιότητα στη ζωή 
μας και συνέβαλε στη γενικότερη πολιτιστική µας ανάπτυξη. Αυτό το είχε 
παρατηρήσει επιγραμματικά το 1976 ο τότε πρωθυπουργός Κ. Καραμανλής, 
όταν έλαβε πην ιστορική απόφαση για την καθιέρωση της δηµοτικής: «Η λύση 
του γλωσσικού θα διευκολύνει την αρτιότερη µόρφωση Των ελληνοπαίδων 
και θα ανεβάσει το επίπεδο της πνευματικής µας ζωής». 

Με την καθιέρωση της δηµοτικής το έθνος αποκτά ενιαία γραπτή γλώσ- 
σα που θεμελιώνεται πάνω στην προφορική. Η ενέργεια αυτή συμβολίζει 
την απόφαση του νέου ελληνισμού να διεκδικήσει τη θέση του µέσα στο 
σύγχρονο κόσµο βασισμένος στις εθνικές του δυνάµεις, αφομοιώνοντας 
απὀ Το ιστορικὀ παρελθόν όλα τα ωφέλιµα για την προκοπή του στοιχεία. Η 
γλώσσα µας, καλλιεργημένη σε εθνικό επίπεδο, θα µας ενώσει όλους 
πνευματικά και κοινωνικά και θα γίνει το όργανο για να εκφραστεί ο νεοελ- 
ληνικός πολιτισμός και η νεοελληνική ιδιοφυῖα µας. 


4. Συγκριτικός πίνακας χαρακτηριστικὼν γνωρισμάτων καθαρεύουσας 
και δηµοτικἠς 


Καθαρεύουσα Δημοτική 
Α) Φωνητική 

Παρουσία τελικού ν Απουσία τελικού ν 
τόν µαθητήν το µαθητή 
τήν ἐπιστήμην την επιστήμη 
τό πρόσωπον το πρόσωπο 
παίζομεν παίζοµε (ή παίζουμε) 
κτλ. 
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Συµφωνικά συμπλέγματα: 

κτ (νυκτέρι), πτ (πταίω), 

χθ (ταράχθηκα), φθ (ἀνήφθη). 

σθ (ἐκλείσθη) 

Μετακίνηση τόνου στα επίθετα: 
ἀκεραία 


Συµφωνικά συμπλέγματα: 

χτ (νυχτέρι), φτ (φταίω), 

χτ (ταράχτηκα), φτ (ανάφτηκε), 

στ (κλείστηκε) 

Αμετακίνητος τόνος στα επίθετα: 
ακέραιη 


Β) Μορφολογία 


Εμπρόθετα: εἰς τόν καιρόν 
εἰς τήν χώραν 
εἰς τούς µαθητάς 
Γεν. πληθ. αδύνατων τύπων 
προσ. αντων.: των 
Ρηµατικέὲς καταλήξεις: 
λεγ-όμεθα 
ἐπλύ-θην 
-θης 
κτλ. 
ἐδεν-όμην 
ἐδέν-εσο 
ἐδέν-ετο 
ἐδεν-όμεθα 
ἐδέν-εσθε 
ἐδέν-οντο 
(διατήρηση άτονης αύξησης) 
ἑτίμ-ων ἐθεώρ-ουν 
ἐτίμ-ας ἐθεώ-ρεις 
ἐτίμ-α ἐθεώρ-ει 
ἐτιμ-ῶμεν ἐθεωρ-οῦμεν 
ἐτίμ-ων ἐθεώρ-ουν 
Κλιτές μετοχές ενΕεργ. ενεστ. 
και ενεργ. και παθ. αορίστου: 


ὁ παίζων - ή παίζουσα - τό παῖζον 


ὁ πα(έας - ἡ παίέασα - τό παῖξαν 


Εμπρόθετα: στον καιρό 
στη χώρα 
στους µαθητές 


τους 


λεγ-όμαστε 
πλύ-θηκα 
.θηκες 
κτλ. 
δεν-όμουν 
δεν-όσουν 
δεν-όταν 
δεν-όμαστε 
δεν-όσαστε 
δέν-ονταν 
(αποβολή άτονης αύξησης) 
τιμ-ούσα 
τιμ-ούσες 
τιμ-ούσε 
τιμ-ούσαμε 
τιμ-ούσαν 


ὁ παιχθείς - ἡ παιχθεῖσα - τό παιχθέν 


΄Ακλιτη µετοχή ενεργ. ενεστ.: 


παίζοντας 
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-δην (διαρρήδην -- ρητά) 


-άδην (προτροπάδην Ξ τρέχοντας 
µε ΤΟ κεφάλι κάτω) 

-δόν (ἀγεληδόν Ξ- κοπαδιαστόά) 

-αδόν (ὁμοθυμαδόν Ξ ομόφωνα) 


ουσιαστικά 
Ιχθύῦς 
κύων 
ὁστοῦν 
ὀφθαλμός 
ρίς 
ήπαρ 
ὕδωρ 
πῦρ 
κ.ά. 
επίθετα 
ἐρυθρός 
κυανοῦς 
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Γ) Παραγωγή 


-σιμο (στρώσιµο) 

-άκι (ψαράκι) 

-οὖλης (παππούλης) 
-Ούτσικος (μικρούτσικος) 
-άδικο (γαλατάδικο) 
«δικο (παλιατζ(δικο) 
-άδα (αγριάδα) 

-ένιος (µαρμαρένιος) 
-ίστικος (αγορίστικος) 
κτλ. 


Δ) Λεξιλόγιο 


Παρατακτικά σύνθετα: 


γυναικόπαιδα 
στενόµακρος 
αναβοσβήνω 


ζερβόδεξα 


ψάρι 

σκύλος, σκυλί 
κόκαλο 

μάτι 

μύτη 

συκώτι 

γερό 

φωτιά 


κόκκινος 
γαλάζιος, γαλανός 


ρήματα 
ἵσταμαι 
ράπτω 
ὠθῶ 
ρίπτω 
ὀσφραίνομαι 


άκλιτα 
πλησίον 
διότι 


στέκομαι 
ράβω 
σπρώχνω 
ρίχνω 
µυρίζοµαι 


κοντά 
γιατί 
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